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Plej granda tenejo kaj fabrikado de simplaj kaj luksaj mebloj. 


Fabrikado de plenaj meblaroj por vilaoj kaj hoteloj. 
———— Senpagaj proponoj. —— 


La fondinto de „LA MARTO“ J. Morawetz  (J.Vec) 
estis aperiganta la libron 


Premioj por abonantoj! 
Ĉiu kiu al ni havigas unu novan kagi tuga Migo? E, Gedichte aller Art 


10 samajn antaŭjarajn numerojn de 


Ĉi kiu havigas al ni 3 novajn abonantojn, ricevos la Versaĵoj ĉiuspecaj en — lingvo; 
1U (lan jarkolekton de „La Marto“. | de la kritikistaro laŭde prijuĝita. 


Ĉiu kiu al ni havigas 5 novajn abonantojn, ricevos | Prezo K. 1.—, eksterl. Sm. 0.500. 
tutjaran senpagan abonon ! Grupoj, kiuj per- Mendebla ĉe 


as anoncojn, ricevos 10 procentojn da procentaĵo. 
T E. Morawetz, Graz 
Ek! Laboru por „La Marto“. | Burgring 12. 
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e sur ter’ diino paŝadis, 
Renkontis junulon, kiu revadis. 

En liaj okuloj brilas la flam' 

De homfeliĉigo kaj de la am'. 


Diino kliniĝis al revemulo, 
Tuŝetis lin, diris: „Ho, juna karulo 
Sciante kion suferas la kor', 

Mi helpas, estu benata la hor’, 
En kiu ekpensis vi pri la homaro, 
Pripensis kiel amike gutaro 
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Eĉ ĉe la ventego. kaj! mara bruad' — 
Kaj male la homoj!! — Jen via revad'. 
Ne revu karulo, homar' vin adoros, 
Nun kreu kaj formu, vin dioj favoros.“ 
Forestis diino, nur restis la stel' .. 
„Espero“ ruliĝis en mondon sur rel'. 


Ni benu diinon, ni benu la horon, 
Ni benu la Majstron kaj bonan la koron! 
„Espero“ la nia, la „nova sent'“ 


Disflugu nun ĉien per forta vent'! 
T. 
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„LA MARTO“ t== 


al la estimataj kongresanoj! 


e ajn frosteta mia nomo 


S 


Per kiu la aŭtoritat 


Naskiĝas tamen martaj tagoj, 
Je kiaj vidas en la lagoj 

Ne malpli glora sin la sun’ 
Ol dum somero kaj aŭtun’. 
Aú: foje prenas mi por festo 
Solenan frakon el la kesto. 


Ne do — sen komplimentatraz' — En pacan kampon de batalo. 
Kaj nekompleta la diplomo, Pli inda trovus sin okaz' 
Ol kiam penas noblularo 
Proklamis min printempmonat': Por novprintempo de homaro. 


Kaj jen de tiu ĉi kongres' 
“Foriros mi kun sanktpromes': 
„Tutforte penos mi, „La Marto“, 
Efiki lau printempa arto 


Printempe tial mi kondutas, Feliĉan solvon de l' problem': 
Printempmiene mi salutas 
Vin, kiujn el la malproksim' 
Homamo gvidis kaj estim' 
Por altvalora idealo 


Akceli en vivpova sem' 

La florojn de l' somermonatoj, 

La fruktojn de l’ autunaj fratoj.“ 
Verkis K. Myslik, 


paroĥestro en Pyhra apud Gnadendorf, 
Malsupra Austrio. 
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Al la Oka! 


Koran bonvenon en Austrujo al la glora 
Majstro kaj al ĉiuj gekongresanoj, kiuj venis 
el malproksimaj landoj por konfesi tie ĉi en la 
multelingva imperio sian kredon kaj fidon al 
la morala unueco de la tuta homaro. 


Koncerne la multelingvecon Vi ja trovas ĉe 
ni nur la analogion, kvazau la koncentritan 
figuraĵon de la mondo. Vi, idealemaj batal- 
antoj, kiuj formarŝas „por reunuigi l' homaron“, 
Vi, kiuj almilitas la intergentan malpacon, la 
interlingvan malamon, Vi estas ĉe ni sur kampo, 
kie Vi povas — almenau per imitinda modelo 
multe efiki por nia ideo. Bonan sukceson do 
al Viaj konsiliĝoj, gravan forton al Viaj decidoj! 
Frateca esperantismo gvidu Viajn klopodojn! 


Ni pripensu hodiau, kvazau per aspekto de 
supre, la triumfojn kaj la seniluziigojn — ĉar 
ankaŭ ili ne mankis — de la lastaj ok jaroj, 
kaj ni pli klare vidos kie ni estas kaj kien ni 
direktu. — 


Grava antaŭkongreso okazis jam la 7-an 
kaj 8-an de Aŭgusto 1904 en Calais. Multaj 
esperantistoj preskaŭ nenion scias pri tiu grava 
kunveno, kie oni la unuan fojon publike el- 
provis la lingvon kiel internacian komprenig- 
lon. La glora sukceso de tiu eksperimento 
kuraĝigis la ĉeestintan S-ron Michaux, inviti 
por la proksima jaro la esperantistaron kaj 


Ni konsciu bone la tutan gravecon 
de la hodiaŭa tago ..... Benata estu 
la tago kaj grandaj kaj gloraj estu ĝiaj 
sekvoj! 


(D-ro Zamenhof salutante la Bulonjan Kongreson.) 


ĝian gloran Majstron al Bulonjo sur maro. La 
okazintaĵojn de la neforgesebla Bulonja kongreso 
certe ĉiuj esperantistoj bone memoras. Estas 
tiam, ke la konata „Deklaracio“, kiu postulas la 
netuŝeblecon de la Fundamento estas akceptita 
kun sincera entuziasmo, kiu pruvis, ke la voĉ- 
donintoj bone komprenis la gravecon de tiu 
rezolucio. Tiam ankau la organizacio de la 
Lingva Komitato prepariĝis. 


La proksima kongreso, oficiale la dua, okazis 
en Genevo. Estis la universitato mem, kiu mal- 
fermis siajn pordegojn al la kongresanoj, estis la 
tiama nestoro de la filozofoj, Naville, kiu letere 
salutis la kongreson, kaj sinjoro de Saussure 
fondis la Sciencan Asocion. Do post la prizorgo 
de la Fundamento (Bulonjo) Ĝenevo vidis la 
ligon inter Esperanto kaj scienco. Cetere ankaŭ 
la fondo kaj organizo de la Centra Oficejo estis 
plenumita de la „Dua“, same oni akceptis la 
gravan proponon pri konsulejoj — proponita de 
la Aŭstraj delegitoj. 


Ho, samideanoj, kies koro ne batas pli alte, 
kiam ĝi revas pri la Kembriĝa kongreso kaj pri 
la Trio por la Tia! Kiel elokvente, kiel entuzi- 
asmigante nia Majstro parolis pri la interna ideo 
de la esperantismo: la kongreso dum la tuta 
semajno staris sub la efiko de liaj paroloj, eternaj 
kaj netuŝeblaj kiel la Fundamento au la Dekla- 


racio. Oficiala delegito de la belga ministro de 
la milito salutis la kongreson — gravega takto, 
ĉar estis la unua fojo, ke registaro sendis repre- 
zentanton. En Calais, Bulonjo kaj eĉ en Ĝenevo 
oni ankorau zorgis pri reciproka kompreniĝo, oni 
diskutis la elparolon kaj similan — en Kembriĝo 
oni nur uzis la lingvon. Jam funkciadis la 
Scienca Asocio, kiu proponis kaj akceptigis la 
helpan monsistemon, oni raportis pri la stato de 
Esperanto ĉe Ruĝa Kruco, pri kreo de Esperant- 
ista Marista Ligo, oni organizis esperantan tra- 
dukon de la Biblio, onj uzis Esperanton en di- 
versaj konfesiaj diservoj kaj en sennombraj festoj 
kaj amuzaĵoj. 

Nur malmultaj tagoj post tiuj kortuŝantaj 
manifestacioj por la taugeco de Esperanto al ĉiuj 
imageblaj celoj okazis la stranga decido de la 
„Delegacio“, kiu volis „plibonigi“ la Fundament- 
ojn de la lingvo. La cirkonstancoj enŝovigis 
konfuzon en la vicojn de la fideluloj. Nur enun- 
cio de la Majstro: „Ni iru trankvile nian vojon“ 
retrankviligis la kolegaron, kaj la Dresdena kon- 
greso vidis larekuraĝigitajn esperantistojn. Tamen 
ne tromalŝatu la vundojn, kiujn la taktikaĉoj de 
la reformistoj faris al la movado. lamaj amikoj 
fremdiĝis, duonvarbitaj denove indiferentiĝis, el- 
pensintoj de formetitaj lingvofantazaĵoj kompro- 
mitis la tutan aferon, kaj la fideleco, ĝis tiam 
samkomprenebla kiel puraj manoj — fariĝis 
virto. La ĉefa triumfo de la kvara kongreso 
estis la prezentado de Ifigenio en la reĝa teatro. 
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La sukcesoj de la lastaj kongresoj estas an- 
korau en freŝaj memoroj de ĉiuj esperantistoj — 
la Barcelona, kiu superigis ŝtonegaron da mal- 
facilaĵoj, la Washingtona, kiu enkondukis Esper- 
anton en Amerikon, la Antverpena, kiu kvazau 
„kongresigis“ la venontajn kongresojn per rajt- 
igitaj delegitoj. 

“Ni estu sinceraj kontraŭ ni mem: Ne ĉiuj 
floreroj de la Bulonja kongreso efektiviĝis. Estas 
vero, ke nun ne ekzistas eĉ unu kultura ŝtato 
sen esperantistoj, la pordegoj de la lernejoj kaj 
kun ĝi la estonteco duon- malfermiĝas, riĉiĝis 
kaj nobliĝis literaturo, kaj la fakoj, en kiuj oni 
praktike uzadas la lingvon de tago al tago pli- 
multiĝas. La diskutadoj pri la Fundamentoj 
estis tre instruaj, ĉar ili elmontris por estont- 
eco ke tielaj senfruktaj debatoj malhelpas la 
progreson, sole senkritika uzado de la lingvo 
akcelas ĝian triumfon. Alia instruo de la ĝis- 
nuna historio de la esperantista movado estu, 
ke nura fideleco al la Fundamento de la lingvo 
ne sufiĉas; ĝi kuniĝu kun fideleco al la Fun- 
damento de Etiko, nur tiam ĝi estos beno por 
homaro. La ligo de tiuj ambaŭ Fundamentoj 
estas la falango, kiu garantias baldauan venkon. 
Sub tiuj signoj tagiĝu la Oka Kongreso kaj al- 
donu novan gloran paĝon al la ora libro de 
esperantistaj kongresoj. 

Otto Simon. 


La Unua Kongreso. 


La Unua Universala Kongreso de Esperanto 
okazis en la jaro 1905-a (5.-13. de Aug.) en 
Boulogne s. mer. 

La prezidanto de la tiea grupo, advokato 
Michaux, estis farinta kelkajn invitojn kaj aranĝ- 
ojn por internacia kunveno, precipe kun anglaj 
kaj belgaj samideanoj, jam kunvenintaj la antau- 
an jaron en Calais kaj Dover. 


Ricevinte lian inviton, D-ro Zamenhof pro- 
mesis veni kaj esprimis la deziron ĉeesti en 
vera kongreso, je kiu ĉiuj grupoj de la mondo 
estus invititaj. 

Tia estis la komenco de tiu bela serio de 
ĉiujaraj kongresoj, kiuj de ok jaroj seninter- 
rompe kunvenigas la ĉiulandajn esperantistojn. 
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Unu el la plej rimarkitaj okazaĵoj de tiu 
unua kongreso estis la teatra prezento de „Edz- 
iĝo kontrauvola“. 


Certe, neniu bedauras, ke „Ifigenio“ en 
Dresden, „Mistero de Doloro“ en Barcelona, 
„Kaatje“ en Antverpeno, estis ludataj de pro- 
fesiaj aktoroj; tiamaniere la dirilaj spektakloj 
havis karakteron de artista perfekteco tre im- 
presa kaj ĝuiga por la esperantista publiko. 


Sed, malsamspeca estis en Boulogne la suk- 
ceso de „Edziĝo kontraŭvola“. Ci tiu teatraĵo, 
kvankam tre bone ludiia, ne celis la artistan 

erfektecon; ĝi havis alian kvaliton, pli dezir- 

indan ĉe la unua tutmonda kongreso. La 
aktoroj, ĉiuj amatoroj, apartenis al 9 malsamaj 
nacioj.) Per tiu kosmopolita aktoraro, la ĉe- 
estantoj estis konstatontaj, kaj efektive konstatis 
ĝis plena konvinkiĝo, la similecon de la el- 
parolado ĉe esperantistoj de diversaj landoj. 


*) S-ino Junck [italino], F-ino Cederblad [svedino], 
S-ino Avilov [rusino], S-roj Paul Boulet kaj J. Ansel 
francoj], B. Mudie [anglo], Saint-Martin [kanadano], Cogen 
belgo], Küchler [germano], Allum [norvego]. 


Grupo post la ĉevalkuradoj en Wimereux. 


Tiu interesa eksperimento entuziasmigis la 
ĉeestantojn kaj tre favore impresis la neesper- 
antistan publikon. 
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Ankoraŭ pli interesa, en la opinio de mullaj, 
estis la privataj konversacioj, dank’ al kiuj ĉiu 
el ni konstatis, ke li mem povas facile uzi la 
lingvon; la plimulto tion spertis por la unua 
fojo. — 


Ankau por la unua fojo oni persone konat- 
iĝis kun la ĉefaj autoroj kaj gazetistoj, jam 
bone konataj per la nomo. Krom la Majstro 
tie renkontiĝis Rektoro Boirac, la lerta prezid- 
anto de tiu unua kongreso, baldau elektota 
prezidanto de la Lingva Komitato; Generalo 
Sebert kaj G. Chavet, estontaj prezidanto kaj 
sekretario de la Centra Oficejo; Th. Cart, la 
plej energia defendanto de la Fundamento; 
Carlo Bourlet, la tiama kaj nuna prezidanto de 
la Pariza grupo; la juna Bolingbroke Mudie, 
kiu nun fariĝis la respektinda prezidanto de la 
Brita Asocio kaj de U. E. A., la ankorau pli 
juna Edmond Privat, fondinto de „Juna Esper- 
antisto“, nun direktoro de la Instituto kaj unu 
el niaj plej brilaj oratoroj; Kabe, la ŝatata lite- 
raturisto; la poetoj Grabowski, Belmont, Bick- 
nell; la konataj propagandistoj Borel, Simon, 
Kühnl, Ostrowski, Codorniu; kiom da aliaj! 
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En tiu memorinda kongreso oni solene ak- 
ceptis la Deklaracion pri Esperantismo, kiu di- 
finas la neŭtralecon de Esperanto kaj fiksas la 
rolon de la Fundamento; oni kreis la Lingvan 
Komitaton kaj la Organizan Komitaton. 


Fine, por la unua fojo, la esperantistoj grand- 
are konsciiĝis pri tiu „nova sento“, kiu ne estas 
lingva afero, sed estas tamen intime kunligita 
kun Esperanto. 

Lau la propra esprimo de D-ro Zamenhof, 
„tra la aero flugis misteraj sonoj, sonoj tre 
mallaŭtaj, ne audeblaj por la orelo, sed sent- 
eblaj por ĉiu animo sentema; ĝi estis la sonoj 
de io granda, kiu naskiĝis ...“ 

Tiu tre speciala sento neniam elviŝiĝos el 
la memoro de la feliĉaj partoprenintoj de la 


unua kongreso. 
Sam. Meyer. 


Bulonja Okazintaĵo. 


La muta esperantista kongresano. 
LA 


Ciuj niaj kongresoj internaciaj havas ne- 
similajn karakterizaĵojn kiuj tute specialigas unu 
de alia. Cambridge rememorigas la opajn 
manĝojn en „Corn Exchange“; Dresden la ne- 
forgeseblan prezentadon de Ifigenio; Antwerpen 
la Rajtigitajn Delegitojn. Cu Genĉve ne re- 
memorigas pri blindularo esperantista kaj eĉ 
pri blindulo — se mi ne eraras — palpetanta 
nian karan majstron? Sed al Boulogne-sur- 
mer apartenas la plej stranga, eksterordinara 
kaj speciala karakterizaĵo: ĝi havis la mutan 
esperantistan kongresanon. 


Li, de kelkaj jaroj korespondadis kun multaj 
samideanoj — jam li estis kolektinta aron da 
kartoj, kiujn oni eĉ estis montrinta ĉe ekspozi- 
cio de Saint-Louis — sed ĉu oni scias (laŭ 
kartaro) ĉu la posedanto parolas aŭ ne? 


Klam li legis anoncon pri la Unua, tuj li 
pensis: — mi iros, ĉar mi volas vidi kiamaniere 
oni parolas esperante. Ce tia pruvprovo mi 
devas ĉeesti. Li do enpakis ĉiujn aferojn ne- 
cesajn por havi dum kongreso konvenan ekster- 
aĵon (je tiu epoko, oni ne bezonis tiel multe 
da aferoj kiel nune. Mi estas certa, ke redak- 
toro de revuo ne tiom bezonis por la Unua 
kiel por la Sepa. (Vidu „La Revuo“, kajero 
62-a, Babilado.) 


Ha! gesamideanoj, kia ĝojo okazis al li, 
ĉe alveno en Boulogne. Li trovis popolon inter- 
nacian, kiu parolis, parolis ĝis grado ĵaluzigi 
pordistinaron. 


Trovinte sian gastejon, tuj li iris en la 
gajan kunvenejon, kaj tie oni povis vidi lin iri 
kaj reiri, viziti la ekspozicion ĉe la teatra halo, 
tuŝeti kaj palpi ĉiujn aferojn montratajn, rigardi, 
aŭdi, auskultadi kun okuloj kaj precipe oreloj 
grandmalfermitaj — la babileman amikaron kiu 
amase moviĝis en tiu malgranda teatra antau- 
enirejo. Li bedaŭris tempon por manĝi. Li 
faris tiun agon nur brutan kvazau tiel rapide 
kiel fulmotondro, por rapide reiri al la teatro. 
Tiu teatro! Neniam li forgesos ĝin. Vera, 
verega akceptejo kie oni kubutumis amikojn 
ĝis nun nekonatajn, kie oni svarmis tiel dense 
kiel ĉe bazo de Turo Babela certe, sed kie oni 
parolis kaj komprenis unu la alian; kie vivis 
dum unu semajno nova popolo; kie Esperant- 
ismo naskiĝis —: Mi komprenas, mi komprenas; 
ĉiuj saman elparolon; perfekte! diris ĉiuminute 
li; Sed kial, ho! Kial mi ne parolas? 

Posttagmeze la programo sciigis al la kon- 
gresanaro ĉevalkuradon. Ce la stacidomo, por 
iri tien, amase renkontiĝis ankorau la gesam- 
ideanoj. Kaj ĉu kelkaj ne supreniris la fakojn 
por pli tuje babiladi? 

Ŝajnis ke paroli estis malsano de tiu afabla 
popolo, kiu kuracis sin kiel eble plej bone el- 
ŝprucigante — senripoze — frazojn kaj vortojn 
de feliĉeco kaj kontenteco. 

Ho! 
gesos! 


Unua kongreso, neniam li cin for- 


Sur la trotuaro oni jam montris la eminent- 
ulojn: Bolingbroke Mudie, Bourlet, Belmont, 
Cart, Grabowski, Javal, Boirac kaj aliaj, kom- 
reneble. Li plenĝoje spiris la aeron apud tiuj 
amaj personoj kvazau tiu aero estus pli esperant- 
umita ol aliloke, kaj ĉiumomente kiel rekant- 
aĵon li aŭdis en si mem: — Mi komprenas, 
mi komprenas! La staciestro kun malfacileco 
povis envagonigi ĉiujn. u ne estis tempo 
perdita, la tempo de l' enfakiĝo? Li, observinte 
klubetojn, supreniris kune kun kelkaj belgaj 
samideanoj, kiuj sekvis Mudie'on. Tiu homo 
altiris ilin kaj lin. Lia akcepto, lia facila el- 
parolo, lia aspekto, kun kunigitaj varmeco kaj 
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malvarmeco ĉarmis lin, kaj dum nia brita amiko 
ĝis kuradejo babilis kiel vera papago, li en 
angulo diris nenion laŭte sed respondis ĉiujn 
demandojn — en si mem. 


Duonsopirante je sia malfeliĉo: ne povi pa- 
roli; duonsopirante je sia feliĉo: ne renkonti 
malfacilecon por kompreni tiun lingvon, kiun 
li tiel amas, li faris la vojaĝon. Ha! kiom li 
estus doninta je tiu horo, por balbuti nur kelk- 
ajn senspritajn vortojn! Sed muteco regis kaj 
li daŭris aŭskultadi. 


Sur kuradkampo li perdis la bandon kaj 
subite troviĝis kun nekonataj samideanoj. La 
interkonatiĝo ne daŭris longe kaj post inter- 
parolado de kelkaj — la netimemuloj — okazis 
la neevitebla interŝanĝo de vizitkartetoj. Dok- 
toro Kabanov donis la sian, interŝanĝe petis la 
lian, fraulino M. Jones kun gracia rideto agis 
same. La kuracisto ne diagnozis: mutulon. 
Ankau la babilema fraŭlino ne pensis pri mut- 
eco. Ciam, kvazau en ondoj de esperantistoj 
li iris, ĝuanta la audadon de nia bela lingvo. 
Tamen, neniu atentis pri lia silento ĉar ĉiu tro 
multe bezonis paroli por rimarki tiun strangaĵon. 


Dum tiu tago — neforgesebla tago — li 
konis almenaŭ la duonon de la kongresanaro, 
pozis, ne trograndigante, 15 fojojn antaŭ foto- 
grafantoj, paŝis 20 kilometrojn tra herbejoj, 
ŝvitis du litrojn kaj koleris kontraŭ si mem, 
kiel neniam homa cerbo povos tion imagi. 


Vespere, ĉe teatro, daŭradis la interkonat- 
iĝoj. Otto Simon, Kiihnl, Farnes, ĉiuj mal- 
novaj korespondantoj sin montris, sed li, kaŝe, 
en angulo de balkono pensis: Kiom ĝoja, kon- 
tenta mi estus premi tiujn manojn; kiom fe- 
liĉa mi estus paroli, babiladi kun tiuj amikoj, 
kiujn mi konas delonge nur poŝtkarte. 


Ha, Dio ĉiopovanta, kial vi sendis al mi tiun 
malhelpaĵon, tiun tro grandan timemecon. 

Noktmeze, post interŝoviĝoj en klubetojn — 
post teatra koncerto, neniu pensis foriri, kvan- 
kam tre laca — li ankorau, kaj ĉiam, ĝuis la ple- 
zuron audi esperantajn sonojn, dum en kafejo 
tute lumigita per verdaj stellampionoj, Grabowski 
kantis la Esperon. 

Raveco estis ĉe ĉiu koro. 


Sed ĉar ĉiu afero, eĉ plej bona, havas finon, 


oni disiĝis — kun bedauro — por ripozi. 
Li dormis. En sonĝo li revidis la aklam- 


itan majstron je okuloj mirigitaj, la novajn 
flagojn oficialigotajn de la Esperantistaro, la 
akcentiamulinon Rosa Junck, reĝino de lel- 
en kaj modelo por ĉiuj (ni ne ankoraŭ 
avis reĝinon de F. L.), la altkreskan kaj sin- 
donan Michaux, ĉiam krianta kaj gestanta, la 
afablan kaj humilan Ostrowski, mallaŭte sed 
tiel samideane salutanta la kongreson. 


lom post iom, en tiu miksaĵo, li sin vidis 
parolanta kun tiuj al kiuj antau kelkaj horoj li 
ne povis diri ion. Poste li Mudiĝis, Kabanov- 
iĝis, Bourletiĝis, Boirakiĝis, estis elokventa. 
Kia bela sonĝo! Sed, ho ve, nur sonĝo! 

Frumatene li ellitiĝis. Li, tiel diri, soifis 
pri Esperanto. Alveninte al la teatro, renkont- 
inte neniun, li vagadiris tra la urbo ĝis duono 
de l” matendauro. Tiamaniere li komencis vidi 
la belaĵojn de Boulogne. Je la 10-a, horo pli 
konvena, li renkontis amason da kongresistoj 
sur la mallonga strateto kuŝanta antaŭ la teatro. 
Alloga strateto! Rendevuejo taŭga kaj kvieta 
de la Unua. Jam pasis multe da tempo de 
kiam vi akceptis Esperantistojn! 

Denove sonojn, sonojn amatajn li audis. 
Dum du horoj, en la teatro, li auskultis lig- 
anojn kaj kontrauliganojn (Antwerpen ne el- 
trovis ion), projektantojn kaj kontraustarantojn. 
Li povis senĝene konvinkiĝi, ke oni povas ra- 
pide, flue, elegante paroli, defendi opiniojn t. e. 
kolereti, neforgesante samtempe la akcenton. 
Sed ĉiu ne estas Carlo Bourlet, ĉu ne? 


II. 


Ĉe la angulo de strateto kontraŭ la teatro 
staris restoracio. Por esti ĉiam en atmosfero 
pli esperanta, li tie tagmanĝis. Li estis ĵus 
sidiĝinta kaj apenau estis englutinta almanĝaĵ- 
ojn, kiam antau li sin prezentas virino. 

u vi permesas al mi, kara samideano, 
tagmanĝi kun vi ĉe via tablo? Vi estas sola, 
mi ankau. Estas pli agrable manĝi duope. 
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Ha, leganto de tiuj linioj, neniam vi povos 
sufiĉe imegi, kio okazis al li. Estis tie, antaŭ 
li, Rosa Yunk, reĝino de la Unua, kiu parolis 
al li per voĉo milda je akcento kiel eble plej 


pura. Okazis tiam subita miraklo. Vortoj el- 
iris el lia buŝo. Li povis respondi: — Jes, 
certe, fraulino! Kia granda honoro por mi! 


Via kontrauesto estas por mi dolĉa plezuro 
(oni ne uzis ankorau vorton: milda) kaj bon- 
ŝanca feliĉo. Sidiĝu, mi petas, kaj vi... ko- 
reklos mian akcentigon, ĉu ne? 

Dum pli ol unu horo okazis tiu strangaĵo: 
mutulo parolis kiel vera vortmuelilo. 


La kvar tagojn, dum kiuj li loĝis ankorau 
en Boulogne, oni povis vidi lin inter la plej 
babilemaj — la brita amiko Ellis, inter dekoj, 
pri tiu fakto povus certe atesti — kaj plej en- 
tuziasmigitaj kongresistoj. 

Eĉ revenante el Wimereux, ĉarma ekskurs- 
loko de la Unua, ne tre juna samideanino kun 
Paris'a akcento diris audante ĉiam paroli lin: 
— Ha, sinjoro, vi estas certe prolesoro de 
Esperanto! 


* 
Lj 


* 


Jen vera rakonto pri la muta esperantista 
kongresano de la unua kongreso. 


Precipe ne ekkriu: Tio estas malvera, ĉar 


li estas 
Ch. Brunet 
de l' Esperantista Vagabonda Klubo 
U. E. A. Delegito en Bordeaux. 


e) 


==— JE 


Dua Kongreso Esperantista. 


J. Schmid, Bern. 


La Dua okazis en Ĝenevo inter la 27-a 
de aŭgusto kaj la 2-a de septembro 1906. Jam 
ses jaroj pasis depost la gloraj tagoj de tiu 
internacia festo; tamen ŝajnas al mi, kvazau 
mi nur hieraŭ travivis la belajn horojn kun la 
unuaj esperantistaj amikoj. Pro tio mi plezure 
akceptis la inviton de „La Marto“, verki mal- 
longan raporton pri tiu kongreso. 

Nur en la printempo de la kongresa jaro 
mi komencis la lernadon de Esperanto. Kaj 
ĝis la tagoj de la kongreso mi nur unu solan 
ojon havis la feliĉon audi la allogajn sonojn 
de la Zamenhofa mirinda kreaĵo: La tiam bone 
konata esperantistino Rosa Junck el Bordighera 
(Italujo) trapasis Bernon kaj mi interkonatiĝis 
kun ŝi. Ci tion mi nur tial rakontas, por ke 
la nuntempaj samideanoj pli bone komprenu 
mian eksciton kiam mi ekvojaĝis por ĉeesti la 


kongreson. La veturado de Bern ĝis Ĝenevo 
ne estis longa, tamen mi preskau ne sukcesis 
bridi mian deziregon renkonti la unuajn kon- 
gresanojn! En Lausanne mi forlasis la vagon- 
aron por vaporŝipe atingi Genevon, ĉar mi ja 
esperis vidi sur la ŝipo iajn samideanojn. Sed 
vane! Ho, la verdaj steloj tiutempe estis tre 
maldense semitaj. Nur indiferentaj turistoj 
oscedante enuis sur la ferdeko kaj gracie flug- 
antaj mevoj akompanis nian veturadon kun sia 
teda kriado. 

Fine ni albordiĝis en Ĝenevo, kaj jen, sur 
iu tegmento flirtas la verda standardo! Mia 
esperantista koro audeble batadis sub mia brila 
stelo, ĝi jam sentas sin hejme, hejme en Esper- 
antujo! — — — 

Trapasante la ponteton al la bordo miaj 
piedoj pro ekscito tremetas. Tie sur la kajo 


staras grupeto da vigle babilantaj verdsteluloj. 
Kelkaj ĝojkrioj, amika manpremo, kaj jen mi 
estas inter samideanoj, en Esperantujo. Kiel 
pene kaj malilue naskiĝas la unuaj vortoj! Sed 
oni provas, oni kuraĝas, kaj tre rapide sukcesas. 

Mi ne volas tedi la leganton per seka pri- 
skribo de kongresaj aferoj. Car la kunvenoj, 
diskutoj, festoj kaj amuzoj ne multe ŝanĝis, de 
tiu tempo, ĉe niaj kongresoj. Kaj verŝajne la 
plejmulto el la legantaro jam ĉeestis univer- 
salan kongreson au legis almenaŭ detalajn ra- 
portojn, au aŭdis allogan rakonton de iu kon- 
gresano pri tia festo. 

Nur unu okazintaĵon mi citu, la promenadon 
al Vevey, ĵaŭdon la 30-an de kar e ĉar la 
tuta tago estis nura triumfo de Esperanto kaj 
pura feliĉo de la partoprenantoj. 

„Winkelried“, unu el la plej grandaj ŝipoj 
sur la belega lago de Genevo, tute ornamita 
per esperantaj flagoj, rapide pleniĝis per feste 
ĝojanta homamaso. La veturado, favorita de 
plej bona vetero, dauris kvar horojn. Sed kiel 
mallongaj ili estis: Sur la plej alta ferdeko kaj 
en la plej malsupre lokita kajuto, en la resto- 
racio, ĉie kaj ĉie oni audas gajan paroladon 
kaj babiladon en — Esperanto. Nur tre mal- 
olte okazis ke iu freŝe bakita samideano ku- 
raĝis paroli en sia gepatra lingvo. Sed oni ne 
atentis tiajn „malsuperajn“ personojn, tiajn mal- 
feliĉajn „esceptojn“. Carme lokita estas Vevey 
sur la norda bordo de l' lago. Ĝi estas en 
loko, pri kiu la poeto diris, ke ĉiam regas prin- 
tempo kaj amo. Sed la esperantistoj estas 
strangaj homoj; ili tute ne atentis la ravan 
pejzaĝon. Nur tre malofte oni audis ekkriojn: 
Ho, kiel bela! Kia paradizeto! 

Muzikistaro kondukis nin tra la urbo al niaj 
hoteloj. Vevey'anoj, vidante nian anaron kun 
verdaj flagoj ekkriis malrespekte: „Se estus 
nur maljunuloj mi komprenus ke ili estas tiel 
frenezaj, sed ĉe ili estas junuloj kaj maljunuloj, 
strange!“ 

En la hotelo „Trois Couronnes“ la festeno 
estis prezidata de D-ro Zamenhof; oni audis 
multe da bonaj (kaj ankau malbonaj) parolad- 
etoj, toastoj kaj deklamoj, inter aliaj de S-roj 
Zamenhof, Cart, Bourlet, Kabe, S-ino Junck k. c. 

Dua parto de la kongresanoj festenis en 
Hotelo d' Angleterre, kie aŭdiĝis S-roj Stroele 
el Neuchatel, D-ro Dor, D-ro Hanauer, P. Nylen, 
F-ino Zabilon d'Her, la feino esperantista, kies 
problindula fervoro estas ĉie konata. 

Simplaj, primitivaj estis entute niaj unuaj 
kongresoj, sed sur ili kuŝas io supernatura, io 
ĉarma, raviga kaj alloga. Al esperantistoj de 
la nuntempo oni ne facile povas klarigi ĉi tiun 
unikan, neniam forgeseblan senton, kiun nepre 
inspiris la unuaj kongresoj al ĉiu vera esper- 
antisto. Tiu sento estas komparebla al tiu ne- 
priskribebla impreso, kiun efikas la altaj alpoj 
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al siaj vizitantoj. 


Neniam dum tuta vivo oni 
povas forgesi la momenton, kiam oni la unuan 
lojon staris sur la pinto de glacimonto kaj ĝu- 
adis, en la freŝa, pure blua aero, sub la brilo 
de nepre klara kaj helega suno, la elvidon sur 
nekalkuleblan nombron da lagoj, riveroj, urboj, 
vilaĝoj, verdaj, flavaj brunaj kaj grizaj kampoj. 
Kaj neniam la impresoj de universala esper- 
antista kongreso forlasos nian animon, ili loĝ- 
adas en nia koro kaj ili naskas tiun sentadon, 
agadon kaj voladon, kiun oni depost la kon- 
greso de Cambridge nomas Esperantismo. 

iujare la esperantista kongreso estas por 
mi la plej bela tempo de l' jaro, kaj malfeliĉa 
mi estis, kiam mi pro la longa vojaĝo ne povis 
ĉeesti la kongreson en Washington. Sed kvan- 
kam niaj festoj de jaro al jaro fariĝas pli grand- 
aj kaj pli luksaj (kaj pro tio bedaurinde ankaŭ 
li multekostaj), mi neniam plu travivos dum 
ili tiom da belaj kaj neforgeseblaj horoj kiel 
dum la kongreso en Genevo! 


Ĉe ! telefono. 


Jes, sinjoro redaktoro, ĝi estas mi mem. 

Certe, mi volonte helpos — laŭ mia povo — 
por la sukceso de via kongresa numero, 

Vi estas ĝuste informita; mi ĉeestis ja nian 
duan internacian kongreson. 


Ne, ne, ho ve! Nenio amuza okazis al mi 


en ĝia dauro. 

Sprite rakonti pri ĝi! .. Ha! sinjoro redak- 
toro, ĉu estas eble gaje verki, kiam oni retra- 
vivas ĉagrenplenajn tagojn? 

Vi ne mirus pri la de mi uzita adjektivo, 
se vi scius... 

Jes, ja, la kongresa semajno kutime super- 
mezure feliĉigas la kongresanaron, sed nia Dua 
tre malfeliĉigis min. 
estas tre demandema, via redaktora 
moŝto. Cu vi opinias, ke mi tuj konigos al vi 
mian sekreton? 

Jes, mi scias, ke mi ne ruĝiĝos antau vi, 
ĉar mi nur aŭdas vian belsonan voĉon, sed, 
poste, vi disdiros al ĉiuj viaj amikoj kaj kon- 
atoj, ke... 

Ĉu vere, vi estas tiel sekretema, ke ĉesig- 
inte nian interbabiladon, vi ne memoros eĉ pri 
unu vorto de mi dirita? 


Car vi certigas je l' honoro, ke mi devas 
havi senliman lidon al vi, nu, mi parolos. 

Nur amo, nur ĵaluzo, kompreneble, povas 
tiel profunde malĝojigi fraulinon. 


Jes, mi enamiĝis al iu samideano. 


Ho! ne; ne al unu el la junaj komitatanoj. 

Ho! Vi deziras audi la nomon de mia kor- 
trafinto. Ĉu vi scias, ke vi estas pli scivolema, 
ol Evidino? 

Vi ĵuras, ke vi tuj forgesos lian nomon. 
Aŭskultu do: mi ĝin diros tre mallaute. Li 
estas Princo Mohammed Sher Khan el Hindujo. 

Vi min incitetas tial, ke mia koro elektis 
princon. Fi! Vi ne estas ĝentila. 

Ho ve! li neniam parolis al mi: li estis tre 
timema. 

Ne, mi ankaŭ ne alparolis lin: mia koro 
tro forte batis, kiam mi nur iom proksimiĝis 
al li. 

Jes, kelkaj junulinoj estis pli kuraĝaj, ol 
mi, sendube, ĉar ili ne amis lin. Mi memoras, 
ke larmoj vualis miajn okulojn, kiam sur la 
ŝipo kiu veturigis nin al Vevey, mi vidis lin 
skribantan — mi ne scias kion, bedaŭrinde — 
sur la aŭtograflibreto de F-ino Lilian Holt. 

Ne, ŝi ne estis mia amikino, kaj de tiu 
momento mi ŝin malamas. 

Jes, multajn mi malamas pro ĵaluzo, inter 
aliaj F-inon Zabilon d' Her, kiu dum nia eks- 
kurso al Annecy dolĉavoĉe deklamis „Sub la 
faldoj de nia standardo“. Li ŝin rigardis per 
tiel admiroplenaj okuloj, ke mi disŝiris la punt- 
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ojn de mia naztuko, dum mi ĝin mordis, por 
ne krii pro nesuferebla korsufero. 

Sed mi ne scias deklami! kaj eĉ se mi 
scius, ĉu mi scipovus deklami antaŭ li? Ĉu 
la amo ne igas malsprita? 

Kompreneble, li ĉeestis la internacian balon, 
kaj lia belega kostumo altiris ĉiujn rigardojn. 

Ne, mi ne dancis kun li kaj mi ne scias, 
ĉu li dancis kun aliaj. Mi ne longe restis, ĉar 
mia animo superpleniĝis je malplezuro; ha! li 
ne deturnis sian rigardon jen de anglino en 
plaĉa maristina vestaĵo, jen de svisino en bel- 
vida nacia kostumo. 

Ho ve! mi ne havis nacian kostumon; pro 
tio mi foriris, ĉar li ne unu solan fojon rimarkis 
min. Hi! Hi! Hi! 

Ĉu mi povas ne plori? Hi! Hi! Hi! Kaj 
vi, senkompata, vi, kruela, renovigis mian do- 
loron: denove sangadas la vundo de mia koro. 
Jen tio, kion vi kaŭzis! ... Tial, mi ne volas 
verki por via kongresa numero; ne, ne, milfoje 
ne, ĉar ankaŭ vin mi malamas. 


Samideanino. 


La Tria Kongreso Esperantista. 


Vi petas, ke mi skribu al vi kelkajn vortojn 

pri la Kembriĝa Kongreso. Malgrau la fakto, 
e nia esperantista historio travivis kvar tre 
belajn kongresojn depost tiu tempo, la memoro 
de la Tria estas ankoraŭ sufiĉe freŝa por ebl- 
igi al mi plenumi tiun entreprenon. 

Mi diros kelkajn vortojn pri la unikaj punkt- 
oj de tiu kongreso. La ĉefa zorgo de la orga- 
nizantoj celis la interamikiĝon de la kongres- 
anoj. Ni celis meti en ĉiun loĝejon divers- 


naciajn samideanojn kun komunaj interesoj. 
Tial okazis, ke ĉiu loĝejo fariĝis kvazau kon- 
greseto, kaj dank’ al tio kaj al la komuna manĝ- 
ejo, la esperantistoj havis multajn okazojn inter- 
konatiĝi tre bone. La rilata malgrandeco de la 
urbo mem helpis efektivigi ĉi tiun idealon, kaj 
la tre ĉarma „Kongresa Atmosfero“ montris 
sufiĉe, ke niaj klopodoj prosperis. 

Je la propaganda vidpunkto la Kembriĝa 
kongreso donis grandan antaŭenpuŝon al nia 


movado en Anglujo. Ĉiu grava ĵurnalo raportis 
pri ĝi detale, kaj la Centra Oficejo publikigis 
gravajn dokumentojn entenantajn ĉiujn kritik- 
ojn, kaj estas valora postsigno kiu atestas pri 
tiu ĉi parto de la afero. 

La ekskursoj, kompreneble, ne povis esti 
komparataj kun tiuj de sekvantaj kongresoj pro 
la natura beleco de l' pejzaĝo ktp., sed la vizito 
kiun ni faris al la Ĝardenurbo estis interesa 
por niaj samideanoj, kiuj volis instruiĝi pri tia 
socia demando. 

La Londonaj festoj post la kongreso ankaŭ 
meritas honoran mencion, speciale tiu kunveno 
kiu okazis en la Londona Guildhall sub la pre- 
zido de Sir Vezey Strong, kiu, por la unua 
fojo, konatiĝis kun la esperantistoj je ilia granda 
profito. Sed la afero, kiu pleje min kontent- 
igis estis la fakto, ke multaj samideanoj kiuj 
ne konis nin, angloj, bone antaŭe, kaj kiuj opi- 
niis ke ni estas iom insulemaj kaj malafablaj 
personoj, venis al mi poste kaj esprimis sian 
varman aprobon de ni kiel gastamaj gast- 


mastroj. H. Bolingbroke Mudie. 


mire La Tria. ~~~ 


Cambridge! Ĉu tiu nomo ne vekas en la 
memoro de la ĉeestintoj feliĉajn pensojn? Jes 
vere. Eble al la plimulto el la partoprenintoj tiu 
kongreso estis la unua sperto, kiun ili havis 
pri interparolado kun alilanduloj. 

Por la unua fojo ili vidis la bonan modestan 
figuron de la majstro, por la unua fojo ili provis 
la grandegan entuziasmon de la esperantistaro, 
la dolĉecon de renkontoj kun amikoj ne an- 
korau viditaj, unuvorte ili pruvis la fakton, la 
ekzistadon de Esperanto. Alveninte en Cam- 
bridge post longa veturado el Edinburgo oni 
trovis ke la urbo jam pretiĝis por bonvenigi 
la esperantistaron. Ĉe la stacidomo kelkdeko 
da Kembriĝanoj nin atendis por sciigi nin pri 
la loĝado kaj zorgi pri la pakaĵoj. Goje ni 
lasis nian pakaĵaron en la manoj de la pakaj- 
zorgisto, kiu promesis, ke li tute akurate kaj 
fidele sekvos nin al nia loĝejo kaj dungante 
fiakron ni iris al la akceptejo kie Hobomo kaj 
sia stabo ĝentile akceptis nin kaj disdonis la 
grandegajn kovertojn entenantajn niajn kupon- 
arojn ktp. Sen ia malfacileco ni trovis nian 
loĝejon sed la pakaĵaro ne jam trafis la domon. 
Oni poste eliris por serĉi amuzadon, nutraĵon 
kaj amikojn. Ni trovis amikon kaj kune en- 
iris en kafejon kaj nutris nian internan homon 
kaj sentis ke la vivado estas bona afero speci- 
ale en kongresurbo. Fiereme nia amiko sciigis 
nin ke li tute facile povis paroli kun aliland- 
uloj kaj ni ĵaluziĝis sed timis fari la saman. 
Je la duono post la deka ni loĝejeniris kaj, ho 
ve, la pakaĵoj ankorau estis mankantaj. Oni devis 
atendi kaj mi eniris en la parolejon kaj trovis 
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instalitaj du sinjorojn, unu franco, S-ro Vincent 
el Besancon, unu anglo, S-ro Baxendale el 
Lancaster. Por la unua fojo mi provis paroli 
per Esperanto al persono, kiu ne konis eĉ unu 
vorton de mia patra lingvo. Gojigite mi trovis 
ke ne nur mi povis lin kompreni, sed pli bone 
li povis kompreni mian balbutan Esperanton. 
Mi interparolis dum horo kaj la pakaĵoj an- 
korau ne aperis. Mi pacience atendis ĉe la 
pa kaj parolis al Kembriĝano, maljuna mez- 
lasa persono. Li petis ke mi diru ion pri 
Esperanto kaj diru al li la nomojn de kelkaj 
aĵoj. Li speciale deziris koni la vorton por 
„beer“ kaj kiam mi diris „biero“ li kontentiĝis. 
Verŝajne li estis trinkinta kelkajn glasojn dum 
la vespero. Fine je la noktomezo mi audis la 
bruon de radoj kaj jen estas mia longe atendita 
pakaĵaro. La zorgisto estis fidela laŭ sia pro- 
meso, ĉar mi ricevis la aĵojn sabate, kvankam 
la horloĝo sonoris la dekduan tuj post la al- 
veno de la veturilo. Mi reeniris la domon kaj 
post agrabla interparolado kun S-ro Vincent 
ĝis nedirebla horo ni enlitiĝis kaj dormis bone. 
imanĉon la suno brilis hele kaj ni frue eliris 
ger ĝui kea laulonge de la „Kings 
arade“ (Placo de la kolegio de la Reĝo). Tiu 
ĉi estas bela strato kun kelkaj belegaj kolegioj 
starantaj ĉe unu flanko. Kembriĝo estas ne- 
ordinara urbo, ĉar ĝin ornamas multaj belegaj kon- 
struaĵoj, kolegioj, preĝejoj, muzeoj ktp. La kolegioj 
estas la ĉefa gloro de l'urbo kaj la urbanoj 
rajte fieriĝas pri tiuj antikvaj konstruaĵoj, fakte 
la tuta angla nacio admiras la urbon kaj tre 
alte taksas ĝin. La universitato estas tre mal- 
nova kaj la unua kolegio, la kolegio de Sankta 
Petro fondiĝis en 1284, kaj du tri aliaj fond- 
iĝis dum la dekkvara centjaro. Ankorau ek- 
zistas multaj konstruaĵoj tre malnovaj kaj la 
belaj kvarangulejoj estas tre vidindaj. Ni tre 
ĝuis la promenadon kaj je la dekunua ni iris 
al la preĝejo Sankta Mario por ĉeesti la di- 
servon protestantan. Pastro Rust tre elokvente 
predikis al audantaro grandnombra kaj la ador- 
antoj fervore kantis la himnojn. La unua di- 
servo esperantista en Cambridge faris grandan 
impreson ne nur ĉe la esperantistaro, sed ankaŭ 
ĉe tiuj urbanoj, kiuj havis la honoron ricevi 
enirbiletojn, Posttagmeze ni rendevuis ĉe la 
Botanika Gardeno kaj pasigis du tri feliĉajn 
horojn. La lageto estas la ĉefa kunvenejo kaj 
ĉe ĝia bordo ni konatiĝis kun esperantistoj di- 
versnaciaj kaj pliperfektigis nian konon de 
zoologio, studante la kutimojn kaj morojn de 
la naĝbirdaro. Ni interparolis kun S-ro de 
Mesny el Francujo, S-ro Fierlinger el Morav- 
ujo, S-roj Pino kaj Guinart el Hispanujo, 
Bassĉe kaj Degon el Francujo ktp. ktp. kaj kore 
sentis, ke ja estas bone kompreni la karan 
lingvon. Lundon okazis la longe atendita al- 
veno de D-ro Zamenhof kaj longe antaŭ la 


aranĝita horo la 
popolo senpaci- 
ence atendis lian 
alvenon. La ak- 
ceplo ceremonia 
ckazis ĉe la mu- 
zeo Fitzwilliam'a, 
bela kaj impon- 
anta palaco kaj 
fine nia atendado 
estis rekompenc- 
ata, fine alprok- 
simiĝis la majstro. 

Malsekvate de 
skadro de junuloj 
rajdantaj ĉevalojn, vestitaj per la pitoreska 
uniformo de la korpuso de „Fronltiersmen“, 
la kaleŝo, en kiu sidis la majstro kaj tri 
aliaj eminentuloj triumfe trapasis la stratojn 
kaj ĝustatempe alvenis la muzeon. La ri- 
gardantoj varmege lin akceptis kaj la aero 
vibris je la tumultaj krioj kaj aplaudoj de la 
popolamaso. La majstro eniris la muzeon, 
estis akceptata de la urbaj kaj universitataj 
estroj kaj poste siavice akceptis kaj manpremis 
la plimulton el la esperantistaro. Neniam mi 
forgesos la plezuron, kiun mi sentis kiam mi 
havis la honoron manpremi la amatan elpens- 
inton de Esperanto, sed pli bone estus forgesi 
la balbutajn vortojn per kiuj mi provis esprimi 
mian plezuron. Poste la tuta aro estis fotograi- 
ata ĉe la kvarangulejo de „Fimity“ kolegio. 
Vespere okazis la unua tagmanĝo ĉe la „Corn 
Exchange“ (Grenvendejo), kie 700—800 esper- 
antistoj kune manĝis en unu Ĉambrego. La 
bruego estis terura ĉar laŭkutime la esperant- 
istaro ne silentiĝis. Tute 
ne! La voĉoj kuniĝis 
en unu grandan mugon 
kaj nur la megafono de 
Hobomo povis aŭdiĝi 
en la halo. La ge- 
kelneroj miris kaj prov- 
is kompreni sed ne 
povis kaj ili firme de- 
cidis senprokraste studi 
Esperanton. Spite la 
grandnombro de la ge- 
manĝantoj la servado 
estis tre bona kaj ĉiu 
kontentiĝis. Estas iome 
bedaŭrinde, ke ĉe la 
sekvantaj kongresoj la 
komitatoj ne povis same 
aranĝi, ĉar tiu aranĝo 
donis tre familian senton 
al la partoprenintoj, ni 
faris „rondon familian“. 
Poste ĉiuj rapidis al la 
teatro por ĉeesti la ak- 
cepton de la naciaj de- 


La plej juna ano de l' kon- 
greso, fileto de la Edinburga 
Sekretario S-ro Page. 


La plej bona propagandilo dum la Tria. 


legitoj kaj aŭs- 
kulti la solenan 
malferman parol- 
adondela majstro. 
Longe antaŭ la 
oka la teatro estis 
plenplena kaj ni 
devis supreniri al 
plej alta galerio 
inter „la dioj“, 
tre malproksime 
de la estrado, ta- 
men ĉiu vorto pa- 
rolata de la 
majstroestisfacile 
audebla kaj liaj elokventaj frazoj vekis la plej 
varman entuziasmon. La longa parado de pa- 
rolantoj iome lacigis la ĉeestantaron, sed la 
entuziasmo venkis la laciĝon kaj ni pacience 
atendis ĝis la lasta delegito diris ke „estas la 
plej fera momento de mia ekzistado, havi la 
honoron saluti la kongresanaron je la nomo de 
miaj samnacianoj!“ Oni prezentis la blazon- 
flagon kaj la kunveno finiĝis kun granda aklamo 
kaj aplaudoj. 

Mardon mi devis ĉeesti la teatron por prov- 
ludi la komedieton „Boks kaj Koks“ kaj ne 
scias multe pri la faritaĵoj de tiu tago rilate al 
la agada laboro. Dum la provludo mi akci- 
dente ricevis frapeton sur 
la okulon, kiu devigis ke 
mi portu ŝirmilon ĉe la 
dekstra okulo kaj tiamani- 
ere mi nur duone vidis 
la sekvantajn okazantaĵojn 
de la kongreso. Sed tio 
ne malhelpis al mi ĝui 
ĉion. La teatraĵoj, la tur- 
niro de la policanoj, la 
ĝardenfesto, la remado sur 
la rivereto, la bicikla ve- 
turado, la vizito al Letch- 
worth, kaj fine la balo faris 
bukedon de plezuroj ne- 
forgeseblaj. Kiu forgesos 

la policanon serĝento 
Gates? Kiu forgesos la 
imponantan figuron de kolonelo Pollen ĉe la 
balo kun la plumego sur la ĉapelo, la plumego 
kiu, oni diras, pliegiĝas jaron post jaro same 
kiel Esperanto mem ĉiam plialtiĝante? Kiu 
forgesos la belajn Kembriĝaninojn? Kiu for- 
gesos la ridigan aperon de Hobomo en la rolo 
de Sam Weller? Kiu forgesos la tre amuzan 
plenumon de la rolo de la ĉefjuĝanto de S-ro 
Carlo Bourlet kaj la frakason de la juĝantarejo? 
Kiu forgesos la Trian? Neniu, mi opinias, kaj 


certe ne 


D-ro Zamenhof 
ĉe la sportaj turniroj 


James Ford. 
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Laboro kaj sukceso 


de la 


Kvara Internacia Kongreso, Dresden, 1908. 


Parolante pri „Laboro kaj sukceso de la 
Kvara“ estas necese, diri kelkajn vortojn pri la 
antaulaboroj. Ili komenciĝis jam en Cambridge 
dum la „Tria“. Tie la kongresanoj per kon- 
vinkaj vortoj instigis la germanojn, ke ili invitu 
la esperantistaron al 
sia lando. La „ger- 
manoj“ sin sentis tro 
malfortaj, la movado 
tiam estis ankoraŭ 
nova en Germanujo, 
ili ne kuraĝis la in- 
viton. Kiam fine ilia 
prezidanto D-ro Mybs 
eldiris la inviton, dan- 
ka aplaudo ektondris. 
Oni laudis kaj gratul- 
is dirante: „Kion la 
germanoj faras, tion 
ili bone faras.“ La 
laboro efektive tuj ko- 
menciĝis; kvankam 
la urbo ne ankoraŭ 
estis elektita, oni si- 
lente ĉion pripensis 
kaj private priparolis. 
Baldau la Centra Or- 
ganiza Komitato donis 
la necesajn sciigojn 
kaj ordonojn, kvar 
peonoj D-ro Mybs, 

-ro Schramm, D-ro 
Arnhold,S-ino Hankel 
fariĝis la tiel nomata 
„Kvaro“. En kon- 
stanta konsento ili 
ĉion efektivigis. Kvan- 
kam D-ro Mybs loĝis 
en Altona kaj la alia 
„ Irikvarono“ en Dres- 
deno, la estonta kon- 
gresurbo, li senlace 
kaj detale ĉion gvidis 
kaj direktis. La Kvaro 
klopodis pri taugaj 
festĉambregoj, faris 
la antaulaborojn por ricevi la preĝejojn por di- 
servoj kaj tradukis la gvidlibron pri la kurac- 
loko „Weisser Hirsch“, ĉar en Cambridge oni 
esprimis la deziron, ke „Esperanta Vilaĝo“ estu 
organizota. La unuan fojon oni proponis la 
aranĝon de „Honora Komitato“. Grava de- 
mando! Ĉu la ŝtataj kaj urbaj eminentuloj 


La Kvaro por la Kvara. 


akceptos la inviton? Ĉu ili konsentos ĉeesti 
la solenan malfermon de ĝis nun nekonata 
esperantista kongreso? Nia venka sukceso de- 
pendos de tio! La sinjoroj konsentis fariĝi ho- 
nora komitato kaj, la plej grava afero: al lia 
moŝto la reĝo plaĉis 
esti protektanto de la 
kongreso. 

Alia grava demando 
okupis la komitaton: 
Emanuel Reicher de 
la Lessingteatro en 
Berlin interesiĝis pri 
Esperanto — la ebl- 
eco de arta, teatra 
prezentado sin mon- 
tris. Grandaj projek- 
toj, vasta perspektivo, 
proksima la venko! 

Tiel staris la afero 
dum la unuaj monatoj 
de la prepara laboro. 
Sed jen, la 28-an de 
oktobro 1907 timiga 
privata sciigo alvenis 
el Parizo. esigu, 
ĉesigu ĉiun laboron! 
Neniu lernu nun Es- 
peranton. La tuta 
lingvo estas aliform- 


ota. Oni eĉ ŝanĝos 
la alfabeton, ĉion, 


ĉion!“ La decidoj de 
la delegacio, post mal- 
longa tempo sekv- 
intaj, similis al gla- 
cia prujno en prin- 
tempo. 

La Kvaro kaj ĝiaj 
helpantoj sin sentis 
kvazau paralizataj! 
Sed tio dauris nur 
momenton, ili ne per- 
dis la kuraĝon. D-ro 
Zamenhof respondis 
al li senditajn de- 
mandojn per trankviligaj vortoj, li diris, ke la 
fantomoj baldaŭ malaperos. De multaj flankoj 
oni apelaciis al la fideleco de la germanoj. Ili 
nun duobligis sian laboron. Multaj kursoj estis 
gvidataj. La Kvaro aranĝis kursojn por in- 
struistoj, por la Ruĝa Kruco, por blinduloj, por 
policanoj. La policestro fariĝis tre fervora al 


Esperanto, li ordonis la instruadon en la polic- 
ejo mem. Emanuel Reicher proponis la pre- 
zentadon de Ifigenio de Goethe, D-ro Zamenhof 
tradukis la verkon, Hachette ĝin eldonis. La 

„Cirkulera letero de D-ro L. L. Zamenhof al 

ĉiuj esperantistoj, Varsovio, la 18-an de janu- 

aro 1908“ metis finon al ĉiuj dubaj kaj zorgaj 
demandoj. La Kvaro laboradis senlace, helpata 
de la tuta esperantistaro. 

En marto „La Revuo“ proponis al la Kvaro 
senpagan anoncon de ĝiaj eldonaĵoj, ĝi danke 
akceptis. Car la kvara kongreso per multaj 
literaturaj laboroj montris sian agemecon, ni 
donu la liston de la eldonaĵoj: 

Kun la salutvortoj „Venu Dresdenon, koran 
bonvenon“ oni forsendis milojn da poŝt- 
kartoj kun vojaĝanto en kupeo ekvidantaj 
la turoriĉan urbon Dresdeno. 

Dua poŝtkarto montras alegorian figuron kun 
verda stelo ĉe la bordo de la Elbo kaj kun 
la silueto de Dresdeno. Ankau la kongres- 
karto montras la bildon de la urbo. 

Bela Germana Jarlibro Esperantista por 1908 
aperis (E. Boden, Dresden) kun bildoj kaj 
tekstoj pri la tiu ĉi jara kongreso. 

Bilder vom dritten Esperanto-Kongress, Hankel, 
celadis varbi por la kvara kongreso. (Heck- 
ners Verlag, Wolfenbüttel ) 

La gvidlibro pri „Weisser Hirsch“, aerkurac- 
loko, senpage estis forsendita en la tutan 
mondon. 

Alfred Bilz: Oraj reguloj por la vivado. (Dres- 
den-Radebeul.) 


Cetere aperis: 
Duobla poŝtkarto kun notoj: Ligokanto. (E. 


Boden.) 
Kongresa kantareto kun notoj. (E. Boden.) 


La verda stelo. Hankel. Muziko de Mĉnil. 
(Hoffmann.) 

Esperantujo. Hankel. Muziko de Mĉnil. (Hofi- 
mann.) 


Tri unuaktaj komedioj, ludataj dum la kon- 
greso. (Möller kaj Borel.) 


Ifigenio de Goethe, trad. de L. L. Zamenhof. 
(Hachette.) 
Poŝtkarto kun 


remiita verso kaj portretoj de 
la Kvaro. 


ldonita de „La Revuo“. 
Dum la kongreso = 5 numeroj de Fest- 
gazeto kaj la predikoj katolika kaj protestanta. 


Tre efika helpo estis la vizito de kelkaj 
amikoj antaŭ la kongreso. Pri ol unu fojon 
venis S-ro Jules Borel, el siaj pli malproksim- 
aj landoj venis S-roj Jean Borel, Bourlet kaj 
Mudie por doni konsilon kaj helpon. lom da 
tempo antau la kongreso La Revuo sin establis 
en Daana hotelo por partopreni ĉe la laboro, 
S-ro Cart alvenis por aranĝi perfektigajn kursojn. 
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Ankau D-ro Zamenhof kaj la anoj de la 
formiĝonta Akademio venis kelkan tempon 
antau la malfermo de la kongreso por plenumi 
la gravan taskon de la fondo de tiu ĉi nova 
institucio. 

En tiu ĉi momento nuboj reaperis sur nia 
ĉielo. Alvenis ne nur amikoj, ankaŭ falsaj 
amikoj aperis. Ili aĉetis la kongreskarton kaj 
promesis kunlaboron. lIli akceptis nian helpon 
por loĝado kaj amika akcepto, sed ili venis kun 
kaŝita perfido. En iliaj kofroj ili kunhavis 
idistajn broŝurojn, ĉie ili disdonis idistaĵojn. 
La prezidanto de la Kvaro, D-ro Mybs, sen- 
prokraste venis el Altona por fini la malbonan 
agadon. Energie kaj decide li proklamis, ke 
ni volis festi esperantan kongreson kaj ne 
idistan. Tio okazis en publika antaŭkongresa 
kunveno, ĝi estis liberiga momento. De tiu ĉi 
kunveno datumas la plena unueco de la esper- 
antistoj, ĝi estas la glora sukceso kaj sekvo 
de la Kvara. 

Kiom ajn interesaj estis la multnombraj 
kunvenoj de la diversaj fakoj kaj sekcioj, la 
plej granda sukceso estas la jenaj du akiraĵoj: 


La Akademio kaj la Unueco. 


Oni formis la esperantistan Akademion el 
14 anoj: Prezidanto: Rektoro Boirac; Vicprezid- 
antoj: Droj Bein kaj Mybs. Kvar konstantaj 
sekcioj estas formitaj: a) por la gramatiko, b) 
por la komuna vortaro kaj, c) por la teĥnika 
vortaro kaj, d) por la internaj kaj ĉiuj aliaj 
aferoj. La Akademio ebligas la trankvilan, 
venkocertan evoluon de nia lingvo. Gi ne estas 
kateno, sed saĝa, fidinda gvidanto. 

La dua granda sukceso estas la esperant- 
ista unueco. Neniam denove okazis lingvaj 
disputoj. La plibonigemuloj eliĝis, senvole ili 
al ni helpas. Forte ni staras kaj trankvile ni 
iras nian vojon. 

Post la kongreso aperis la bildoriĉa „Bericht“ 
(E. Boden), la bela dokumento de la Kvara, el- 
donita de la nove fondita Saksa Esperanta In- 
stituto, D-ro Schramm. Tie oni legas pri la 
festoj, ekskursoj, koncertoj kaj pri la kronado 
de ĉio, la prezentado de Ifigenio. La „Bericht“ 
plejparte estas ĉerpita el la Dresdena gazetaro, 
ŝi montras la venkan efikon de tiu ĉi kongreso. 

uj post la kongreso 1400 personoj anoncis 
sian volon lerni Esperanton. Multaj el ili eble 
nur aliĝis pro la granda sugestia emocio kaj 
pro la giganta fenomeno, ke 40 nacioj sin re- 
ciproke komprenis. 

Tamen la surpriza disvastigo, la intereso de 
multaj fakoj kaj la profesioj, la kreskado de 
nia literaturo, la respekto de la germana popolo 
datumas de la 


KVARA KONGRESO. 
Marie Hankel. 


Eĥeroj el la Dresdena Kongreso.” 
(Verkita por „La Marto“.) 


Kongreso similas iom al granda karuselo, 
t.e. antaŭ ol ĝia malfacilmova maŝinaro estas 
en funkciada ordo, la enirontoj iom rigardas 
kaj admiras la maŝinerojn kaj la lokon en kiu 
la karuselo staras. Poste eksonas la signalo 
de eniro — oni prenas sian lokon, kaj tuj oni 
komencas forflugi rapide en mirinde regula 
ritmo, sen haltado, kun gaja muziko, ĉiam de- 
nove ĉirkaŭirante en bela mondo, kaj rondo, 
kiu apartenas nur al la ensidantoj. La ĉirkaŭ- 
starantoj iom scivoleme amasiĝas kaj pripensas 
ĉu aŭ ne ili ankaŭ partoprenos; kaj kelkafoje 
la ĝojplenaj vizaĝoj kaj kontenta rideto de la 
rondirantoj estas tiom allogaj, ke ili varbigas 
du tri (au pli multajn) el tiuj eksteruloj. Per 
ĉiu rondiro oni pligajiĝas, pliĝuadas kaj sen- 
spiriĝas, ĝis — ho ve — jen la signalo de 
haltado! Oni haltas — iom nevole ĉiu eliras 
kaj reforflugas tien, de ke li venis, revante pri 
travivita movado. 


Kun sopiro de kontento mia penso alflugas 
al nia bela esperantuja Dresdeno (la germana 
Florenco), al la neniam forgesebla „kara kvara 
kongreso“. 


Ho — mi vidas la allogan figuraĵon de la 
Elbrivero videbla tra vagonara fenestro — poŝt- 
karte sendita al mi! Jen plie, la memorinda, 
grandega stacidomo, la majestaj preĝejoj kaj la 
aliaj mirindaj konstruaĵoj en la urbo; la belaj 
pontoj sur la rivero, kaj la „Briihlsche Teraso“ 
— ĉiuj plene videblaj antaŭ la okuloj de la 
imago. Eĉ la kongresan veteron mi sentas 
(nek tro varma, nek tro malvarma ĝi estis), en 
kies heleco gaje flirtadis esperantajn standard- 
ojn diversloke, kaj jen ankaŭ stelportantaj po- 
licanoj! Ho, jes — tiuj elvokas plezurorideton! 


En la unua tago de mia alveno, iom antau 
la serioza komenco de l' oficiala programo, mi 
tuj demandis la vojon al la Arnhold'a bankejo 
(kvankam mi efektive ne tre bezonis tiun in- 
formon, pro tio, ke jam „Kvarono de la Kvara“ 
afable priskribis al mi la direkton) de dika po- 
licano kun larĝaj ŝultroj, kaj larĝa esperanta 
rido sur la vizaĝo, larĝiganta dum mi stel- 
ornamite alproksimiĝis al li. Kompreneble li 
tre volonte kaj ĝuste respondis. Nun ja ko- 
mencis efektive liaj unuaj spertoj esperantistaj 
kun efektiva fremdlandano, kiu ne parolas 
kaj ne komprenas (tion almenau li ne dubis) 
lian facilan germanan lingvon; ĉi tiun li ne 
bezonis lerni, sed Esperanton li ja dum la 


*) Tie ĉi sin trovas nur „eĥeroj“, kaj ne laŭprogramaj 
kaj laŭvicaj okazintaĵoj; tiujn oni facile povas elserĉi el la 
aŭgusto- kaj septembro-numeroj 1908 de l’ naciaj esperant- 
istaj gazetoj. 
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lastaj monatoj „en ŝvito kaj en ĝemoj“ devis 
encerbigi. Li do forte kontentiĝis vidante, ke 
li efektive estas komprenata .... 


Mi plie memoras — en la „Prager“ strato — 
la esperantistan librejon; ĝiaj fenestroj estis 
ĉielo da steloj! Tie tri sin nekonantaj verd- 
stelanoj renkontiĝis kaj intersalutante ĉiu de- 
mandis al alia: „De kia lando vi estas?“ Ĉiu 
tamen ruzete respondis: „Divenu, mi petas“. 
En tiu okazo divenado ne estis facila (pro tio 
ke ĉiu elparolis bonege la vokalojn), kaj nur 
post diro de ĉies lando, estis eble diveni ĝuste 
la nomon, ĉar oni surpapere ja konas agem- 
ulojn 


Alia eu sin altrudas, kiu estas plej 
memorinda. En Dresdeno oni ne povis bon- 
venigi nian karan majstron tiel publike kaj ĝoj- 
aklame kiel en urbo, kie ne loĝas la reĝo de 
la lando. Estis do tre bonkore kaj aminde de 
la gesinjoroj Arnhold („Kommerzienrat“ Arn- 
hold, fervora esperantisto, estas. la bankisto, ĉe 
kiu la esperantistoj senpene povis ŝanĝi sian 
monon) inviti grandnombron el la konataj esper- 
antistoj por akcepti kaj bonvenigi, iom intime, 
nian karan doktoron Zamenhof antau lia pub- 
lika apero. 


Estis plej agrabla, ĝuoplena vespero. S-ro 
Biŭssel, operokantisto el Berlino, helpis amuzi 
nin. Ceestis ankaŭ la lerta S-ino Hedwig Reicher 
(ĉarma fraulino, kiu ludis „Ifigenion“ tiel ĝuste 
kaj alloge). Multaj el la konataj fervoraj ge- 
esperantistoj ĉeestis, kiuj sendube neniam for- 
gesos tiun agrablan vesperon, en kiu ĉiu havis 
ian okazon intime kaj amike paroli — sen ia 
oficialeco — al nia kara majstro. Mi kaj ĉiu 
alia ĉeestinto tion multe ŝatadis, kaj ĝoje me- 
moros dum sia vivo..... 


La oficialajn okazintaĵojn kaj laborkunsidojn 
ĉiu laborkomitatano parkere scias. lli estas la 
risorto de l grava parto de la kongresoj, kaj 
ankau havis sian allogecon. El ili rezultas 
celita progreso, daŭra kaj grava, kaj ordigado 
de multaj malfacilaj aferoj, ĝis denova rearanĝ- 
ado en proksima kongreso. 


Ĉio ja komencas kaj ripetadas (eĉ se ĉiam 
en iom alia formo kaj ordo) lau la postuloj de 
novaj ĉirkonstancoj kaj nova stato. 


Tiu serioza laborado en la kunsidoj diversa- 
specaj certe estas tre grava por ni ĉiuj, sed 
estas la „neoficialaj“ okazaĵoj kaj distraĵoj, 
aranĝitaj por plezurigi nin en la liberaj horoj, 
— kiam facila fantazio regadas la spiriton kaj 


volas esti kontentigata — kiuj poste fariĝas 
por ni la plej daŭre memorigotaj aferoj; ili 
restas — ne nur en la cerbo, sed ankaŭ en la 
koro — kaj pro tio apartenas ankau al la plej 
gravaj. Tiajn okazintaĵojn ni konservas zorge 


kaj ili fariĝas karaj memoroj, ĉiam elvokeblaj 


por reĝuado en liberaj momentoj; aŭ ili servas 
por dolĉigi kaj forgesebligi nefeliĉajn horojn. 

Unu ĉefa el tiaj „karaj memoroj“ estas la 
prezentado de Ifigenio. 

iu kiu konas tiun belegan dramon, neniam 
forgesos ĝian prezentadon en Dresdeno, antaŭ 
tiom multe da diverslingvanoj — la unuan 
fojon en esperanta lingvo — neniam forgesos 
la ludintojn kaj siajn proprajn sentojn en tiu 
vespero. La bela reĝa operdomo estis feste 
ornamita; la ĉeestantaj vizaĝoj estis plenaj je 
ekscito, kaj ĉie regis streĉita atento, kiu plen- 
igis la domon kvazaŭ ĝi estus nova atmosfero. 
Multaj el ni pensis, ke eble ni estos seniluzi- 
igitaj; ĉar estis ja la unua provo, kiun faris 
profesiaj aktoroj, nesciinte antaŭe pri nia lin- 
gvo. Ili lernis sufiĉe da Esperanto en nur kvin 
monatoj!! Ho — ĉu ili ne halte elparolos la 
vortojn aŭ eĉ forgesos kelkajn?? 

Ni vidu. 

Atendante — (ĉar ankorau ne estis la horo 
de komenco: oni estas ĉiam frue en tiaj okazoj) 
la pensoj, per flugiloj de l' gracia „Mnemosyne“ 
reveme forvagadis ... Ifigenio ... Eŭripedes .. 
kelkajn centjarojn antaŭ Kristo... Ifigenio... 
Goethe... En tiu Goethe'a verko Ifigenio ja 
ne estas idolista filino, plena je ĉagreno kon- 


traŭ la gepatroj, kiuj ŝin lasis en Taurido; ŝi 
ne estas venĝoplena kontraŭ „Menelaus kaj 


Helena“, pro kiuj ŝi devas esti oferata; ŝi ne 
plenumas per volonta sangoverŝado sian oficon 
de pastrino .... Si ne mensogas kaj trompas 
por forkuri kun la frato en sian patrujon ... 
plie, la dioj ne ordigas ĉion, kaj timo pro ilia 
venĝado ne estas la risorto aŭ forto, kiu movas 
la sentojn de tiu Goethe'a Ifigenio . Ŝi ne 
ne pro egoisteco“) mensogas, trompas kaj ne 
volas pardoni ... ŝi ne malbone intluas aliajn, 
kaj ne maldeziras pacon . . la reĝo de l bar- 
baroj ne neamas ŝin... Tiu Iigenio, kiu sin 
tuj „prezentas al ni — kiu siajn korsentojn el- 
verŝos per belaj esperantaj vortoj — estas 
nobla kristana estaĵo; ŝi sopiras pro l' hejmo 
kaj la amo de l' gepatroj; karaktera rekteco 
estas movoforto de ŝiaj agoj; ŝi instigas ĉiun 
al bono, vero kaj pardonado; ŝi estas pia filino; 
ŝi nobligas la barbarojn, helpas la lraton ... 
Plie, ni ne audos la kantadon de l' horo, kaj 
ne auskultos alsenditojn; sed, tio anstataŭ, ni 
aŭskultos monologojn ... Tamen la greka simpl- 
eco, la unueco de l' loko, tempoepoko kaj agoj 
restos; t. e. la temo disvolviĝos en .nur unu 
loko kaj en sama tempepoko, kaj la temo restos 
sama. La alvenon au foriron de unu persono 
montras la komencon aŭ finiĝon de l’ scenoj.. 
Sed — jen — lumo ekheliĝas, la bela muziko 
de Glück aŭdiĝas — ni aŭskultas — atendas . 

= Nezamenhofaj vortoj |t. e. ne troveblaj en Un. Vort. 


aŭ en Zamenhofaj vortoj] uzataj estas egoisteco, viljo kaj 
atmosfero. — Ad. Ŝ. 
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Ĉiu animo de la ĉeestantaro portas similajn 
ideojn kaj pensojn en la cerbo, similajn sentojn 
en la koro: sentojn de samideaneco, espero, 
esperantismo, admiro pro la farota provo (inter- 
miksita en la komenco kun iomete da dubo aŭ 
timo); ĉiu scias, ke la sukceso de la farota 
provo estas gravecoplena por nia movado; oni 
preskaŭ sentas la korbatojn de l' atendantoj, ne- 
regulaj, ekscitoplenaj, kiam — ho — fine — 
malrapide ekleviĝas la longe alrigardita kurteno! 


Jes — nia belega revo efektiviĝis — realig- 
ante sin ĝis plej alta grado — preter ĉiu espero! 

Ni sentas nin ankoraŭ en Taurido, ĝojas 
ankorau, ke estas permesata al Ifigenio la so- 
pirata hejmenirado; ni kompatas ankorau la 
reĝon humanigitan — sed — subite ĉiu sento 
droniĝas en aplaudoj, aklamoj, ĝojokrioj! Ek- 
staris ĉiu subite kaj vokis la lertajn aktorojn 
(sinjoro Emanuel Reicher [Toas]; sinjorino 
Hedwig Reicher, lia filino [Ifigenio]; sinjoro 
Oscar Fuchs [Arkas]; sinjoro Kurt Stark [Pila- 
do]; sinjoro Decarli [Orest]. Denove kaj :de- 
nove ili devis respondi la aplaudojn! Oni ĵetis 
al ili florojn kaj donacis belajn bukedegojn pre- 
zentitajn sur la scenejo. 

Jes, la sukceso estis plenega kaj superis 
ĉies atendon kaj esperon. Poste la auskultant- 
aro sin turnas unumove al nia kara majstro, 
kaj longe kaj kore lin aplaŭdis, pro la lingvo 
kaj pro la bonega traduko de bela verko. 

Sed tio por kelkaj el ni sortofavoritaj esper- 
antistoj ne estis la fino de tiu memorinda ves- 
pero. Per afablega, iom privata invito la ak- 
toroj kaj speciala nombro da esperantistoj estis 


` petitaj partopreni vespermanĝon en salonego 


de bela hotelo. 

Pri tia postluda vespermanĝo ni olte legas 
en noveloj, sed partopreni en ĝi ne estas olta 
afero por tiuj, kiuj ne sin okupas pri la teatro; 
do, kelkaj el ni neniam forgesos ĝin. Nomojn 
de l' ĉeestintoj mi ne citos pro timo, ke mi for- 
gesos kelkajn, kaj ĉiujn memori mi ne povas. 

La tabloj estis aranĝitaj en formo de ĉeval- 
hufo, en la mezo de l ronda parto sidis la 
aktoroj kaj la gesinjoroj Zamenhof. Ne mankis 
lumo, floroj, bonaj manĝaĵoj, ĝojo, gajhumoro, 
sprito, toastoj kaj la agrabla murmurado de 
internaciecaj voĉoj. 

Unu solan toaston mi ĉi tie citos, ĉar mi 
kredas, ke ĝi staras tute sola en la historio de 
toastoj. Estas ja konata fakto inter la esper- 
antistoj, ke plej ofte la patro kaj edzo iras al 
la esperantaj kunvenoj (au kongresoj, ekskursoj 
k.c.) sin amuzas aŭ laboras „per kaj por“ 
Esperanto kaj partoprenas multe. Estas kon- 
traŭe la devo de l’ patrinoj resti hejme por pri- 
zorgi la mastrumadon, la edzon kaj eble la 
infanojn. 


Povas esti, ke kelkafoje edzino havas siajn 
dubojn pensante: „Mia karulo eble estas inter 
belaj fraŭlinoj, kiuj — nehavante familiajn dev- 
ojn — povas tre, eĉ tro interesigi lin; ili povas 
bele vesti sin; estas bonhumoraj; ĉarmaj; al- 
logaj —! Li do komparas min kun ili, kaj — 
ho — sciante ke (pro la multeco de l’ hejmo- 
devoj) mi ne povas esti tiel ĉarma kiel ili — 
mi malespere ĉagrenos, se li ne plu ŝatos min 
„...“ (Ci tio ja povus okazi — espereble nur 
unu fojon el cent.) 

Nu, unu saĝa kaj bonkora sinjoro proponis 
toastegon al la neĉeesteblaj edzinoj; oni 
danku al ili pro tio, ke ili senplende kaj grand- 
anime permesas al siaj edzoj partopreni tiom 
libere la movadon, kaj foresti tiom ofte la hejm- 
on senedzine. Aklamege ĉiu alrespondis tiun 
merititan toaston! Neniam mi forgesos tiun 
vesperon; ĝi estas por mi neniel ripetotebla ... 


Alia memorero estas nia ekskurso al Meissen. 
Ĉi tien ni iris laŭŝajne por vidi la belan „Konigl. 
Sachs. Porzellan-Manufaktur“ (t. e. la porcelan- 
fabriko tutmonde konata), sed efektive por ĝui 
multajn aliajn belaĵojn. Restas nealrespondita 
demando, ĉu — el la 1500 partoprenintoj, kiuj 
ĝoje forveturadis sur ornamitaj vaporŝipoj lau- 
longe de la Elbrivero, ĉiu trastudis la porcelan- 
faradon au ĉu ne; au Ĉu multaj prefere nur pro- 
menadis en ĉarmaj lokoj, en ĉarma vetero kaj 
en ĉarma kunesto — tion mi ne povas konstati. 


Mi memoras tre agrablan interbabiladon kun 
nia fervora baronino de M—n—l, kaj ankaŭ 
kun sinjorino M—nst—r (mi ne citos nomojn, 
ĉar mi ne havas spacon kaj plie ne volas 
ofendi per necito, amikojn, kies nomojn mi ne 
povas en tiu momento memori). Prezentis sin 
al ni multkoloraj standardoj, belaj riverbordoj, 
sunobrilado, kantoj, babiladoj, eĥiĝado de: nova 
sento, kara Majstro, vivu li; — muziko audiĝas, 
okazis akceptado, la popolamaso salutkriadis; 
jen ornamitaj stratoj — floroj — infanoj, kaj 
ĝojo ĉialoke. 

Post tagmezo oni kunvenis en la Geipel- 
burg; „oni“ signifas kompreneble ne la grand- 
an publikon, sed estis nia sindona sinjorino 
M. Hankel, estrino de l' amuzaĵoj, kaj ŝi ko- 
lektis sian grupanaron por ripetado de kome- 
dio „La Malfeliĉuloj“ (de Kotzebue, esp. de 
sinjoro L. Elb). Jen la nomoj de tiuj grupanoj: 
sinjoroj F. Radeck, germano; A. M. Grillon, 
usonano; F. Rosengren, svedo; H. Siebenschein, 
austro; F. Pujula Y. Vallès, kataluno; F. Doré, 
franco; F. Zamenhof, polo; A. Sandström, fijn- 
landano“) — sinjorinoj R. Junck, italino; L. 
Lassöe, danino kaj Ad. Sefer, anglino. 


*) Mi preferas „Fijnlando“ al Finnlando, pro logika 
neuzo de du konsonantoj sinsekvaj, kaj opinias ke „j“ tre 
bone servos por la dua konsonanto en tia vorto. Ŝ. 
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Ho, kiom ni komedioludontoj amuziĝis dum 
la ripetado!! (Unu preskaŭ perdiĝis, pro ne- 
scio aŭ netrovo de l'vojo — kaj tio estus est- 
inta serioza malfeliĉo!) Estis kaj estas tamen 
eraro ludi endome, kiam vetero kaj natur- 
belaĵoj eksteren allogas nin sub blua, hela 
ĉielo, kie plaŭdantaj riverondetoj murmure ra- 
kontas siajn belajn historietojn al mi; la pli- 
multo de l' auskultontoj — tute laurajte — pre- 
fere promenadis kun amiko au amikoj. 

Nu, kiel jam dirite, ni aktoroj (kun kara, 
energiega estrino) tamen ĝuadis multe la aferon; 
mi mem devis pro ĝi lerni kaj ekzercadi ci- 
garoflumadon (estante gaja rajdistino) kaj mi 
eĉ tre bone sukcesis!! La komedio mem estas 
bona kaj humorplena. 


La hejmenirado estis grandioza, kvazaŭa 
surŝipa procesio de esperantistoj, kiu veturadis 
inter vivantaj riverbordoj; t. e. ĉie kie pasis la 
ŝiparo, tuj eklumis — per multkolora fajraĵo 
kaj iluminado — la belaj domoj kaj viljoj“), kaj 
ĉe la bordoj nin salutvokis la gajaj voĉoj de 

io daŭradis la tutan hejmenvojaĝon, kaj fine, 
ro elĉerpiĝo de l' voĉoj, ni devis per man- 
tian saman elkoran, amo- kaj ĝojoplenan sa- 
lutadon de siaj regatoj, kian ricevis nia kara 
oni sin perdis, por iom pli detale admiri la 
naturbelaĵojn, au pli intime babiladi, aŭ por 


kunsentantaj Dresdenanoj, kaj al ili tuj res- 
ondsalutis gaje la honorataj esperantistoj. 
butano respondi kaj danki. 

Nenia reĝo en ia lando iam ĝuis au ĝuos 
Majstro Zamenhof kaj lia amikaro! 

La tago en la saksa Svisujo (kie kelkafoje 
kolekti filikojn, k. c.) estis ankaŭ tago plena je 


* ĝuado, neniam forgesebla kaj neniel priskrib- 


oblas (sse A. 
Ankau la bela muziko de la leraj koncert- 
kantistoj (kaj -ludistoj) reeĥiĝas neforgeseble 


en nia memoro ...... ; 
Unu sola malagrabla memoro estas: eho de 
du, tri idistaj akordoj, kiuj tie, en nia kara 
Dresdeno, sin trudis al ni. llia raŭka, mal- 
belsona muziko tamen baldau perdiĝis en bela 
kongresa harmonio. Nur kelkafoje mi nokte 
kvazaŭ febre ekvekiĝis, revinte pri malfideluloj; 
perfideco; nuligo de longa, konstanta laborado; 
kordoloro, sopiroj, malprogreso; ĉagreno — sed 
nun, feliĉe, la nubo, en nia hela ĉielo delonge 
forpasis 
Laste — ho — mi reestas en la bela balo- 
salonego, kie multaj estis vestitaj en siaj naciaj 
vestoj. Denove mi devas ekrideti pensante al 
nia kara amiko, sinjor’ kolonelo Pollen, kies 
metrolonga, mallarĝa agloplumo subite tiklis al 
mi la vizaĝon, dum li, en belkolora hinda 


*) „Villa“ mi ne ŝatas; ankaŭ ne „vilao“ pro la ad- 
jektivo „vilaa“; mi do uzas „viljo“ [dusilaba] prefere, 


vesto, kaj balancante la kapon, gaje kiel ŝerco- 
plena knabo, preterdancadis laŭ la mezuro de 
l' muziko. Ho — la bela, ĝojoplena balscen- 
ejo 


Eĥosonoj dolĉe vibras 
En spirito kaj memor': 
En Kongreso, en Dresdeno 
Estas mi en nuna hor. 


Bela urbo, karaj koroj, 

ie homa harmoni’! 

Ho, feliĉaj, belaj horoj 
Vin, kun ben’, memoras mi. 
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Serca epizodo 
dum la kvara kongreso. 


Kelkajn tagojn antau la kongreso S-ro Mybs 
suferis je reŭmatismo. Li frotis al si la dektran 
brakon kaj plendis pri doloro dirante: „Mi ne 
komprenas, kie mi kaptis ĉi tiun reŭmatismon.“ 
Subite li vokis: „Ho jen, mi scias la kaŭzon, 
tio ne estas reŭmatismo! La brako al mi do- 
loras, ĉar mi tiom forte ekbatis la tablon klar- 
igante al la idistoj la celon de nia kongreso!“ 

La diagnozo estis ĝusta, la doloro mal- 


Ad. Ŝefer, Londono. aperis sen iu ajn saniga rimedo. M. H. 
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La Kvina Kongreso Esperantista. 


S-ro Alfons Sabadell 
Vic-Prezidanto 
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S-ro J. Bremon Masgrau 
Prezidanto 
de la fako „Propagando“ 
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S-ro Carlo Bourlet 
Prezidanto de la fako 
„Floraj Ludoj“ 


S-ro Fred. Pujulà i Vallès 
Prezidanto 


S-ino G. Rebours de Pujulà 
Sekretariino 


S-ro Ramon Claramunt 
Prezidanto 
de la fako „Loĝado“ 


S-ro J. Sales Balmes 
Prezidanto 
de la fako „Festoj“ 


S-ro Gaietà Balsells 
Financisto 


lenan detalan raporton 
pri la Kvina kaj eĉ de la intenco pasis al la 
ago. Tamen mi haltas. Vi petis de mi arti- 
kolon, ne la multpaĝan volumon, kiun oni povus 
verki pri nia kongreso. Eble, kiam la batalo 
or la estonteco de nia afero ĉe ni lasos al mi 
liberojn momentojn, mi dediĉos ilin al ĝia est- 
inteco kaj kontribuos al la verkado de la histo- 
rio de nia lingvo. Tiam mi povos satigi la 


Mi intencis redakti 


naturan scivolemon de niaj samideanoj, mal- 
kovrante vualojn kaj lumigante kulisojn. La 
sola raporto pri la policado dum, antaŭ kaj post 
la kongreso okaze de la revolucia stato de 
Barcelono, meritas tutan libron, kies komikaj 
kaj tragediaj anekdotoj sufiĉe kompensus, por 
la intereso, la neallogecon de miaj kapablo kaj 
stilo. Kiel paroli nur per kelkaj paragrafoj pri 
la sukcesplena festo de niaj „Floraj Ludoj“, la 
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grandega laborado alprenita kaj prosperigita de 
La Revuo, iliaj celo, utilo kaj neceseco, ilia 
diferenco kun literaturaj konkursoj, la reĝineco 
de nia Moŝto Marie Hankel, kiu atendas la 
posteulinojn de sia poezia dinastio, kaj la bezono 
daŭrigi ilin por la plej alta nobligo de la es- 
pezanta parolo? Kiel paroli nur per kelkaj 
inioj pri la unua prezentado de moderna teatra 
verko, kiu pare kun Ifigenio montras la povon 
de nia lingvo? Se en Dresdeno per klasika 
verko kaj majstra tradukaĵo la publiko estis 
kortuŝita, ĉu ni ne pruvis en Barcelono ke an- 
kau moderna nekonata de la ĉeestantoj verko, 
kaj malgraŭ nemajstra tradukaĵo, povas kor- 
tuŝi la publikon, dank' al nia lingvo? Kiel 
malvolvi konsiderojn pri tio ĉi nur per mal- 
longaj vortoj? Kiel paroli nur rapide pri la 
oficiala lunĉo okazinta en la Palaco de Bel- 
artoj, kaj pri nia balo, kaj pri nia koncerto kaj 
tiu de la Vagabonda Klubo; kiel paroli pri la 
eksperimentoj de la Rue Kruco, pri la kor- 
tuŝanta „Rememoro al Ariban“, la nacia poeto, 
kiu antaŭvidis ke iam la homoj komprenos sin, 
unu la alian, pri la sportaj kunvenoj kaj pri la 
ekskursoj al monto Montserrat kaj al Valencio.“ 
i estis neebla. La raportado pri tiuj festoj 
plenigis tutajn niajn gazetojn dum la kongresaj 
tagoj kaj eĉ post la kongreso. Mi estas tute 
neafabla trouzante vian inviton per senfina ra- 
orto; al mi estas tute neeble redakti ĝin en 
unpremitan tekston. Permesu nur, ke mi me- 
morigu pri kelkaj interesaj ĝeneralaĵoj. 


— Ni modeste invitis la Reĝon akcepti la 
Altan Patronadon de la ANONO, Li respondis 
aplaŭdinde akceptante la 
econ. 

— Ĉiuj Ministroj senescepte akceptis ho- 
noran lokon en la Komitato: 

— Kvankam dum nia organizado 3 urbestroj 
anstataŭis sin reciproke en Barcelono, ni tri 
fojojn atingis, ke ĉiu akceptis lokon en la 
Komitato kaj promesis helpon. 


— Neniu persono en Katalunujo ne sciis 
dum la tuta jaro, ke ni organizas kongreson 
de esperantistoj, kaj en la plej malgranda vi- 
laĝo oni sin okupis kaj priokupis pri Esperanto 
dum la Kongresa semajno. 


— Neniu ĵurnalo estis (kaj estas) malfavora 
al nia celo, kaj ĉiu dediĉis almenau unu paĝon 
al la raportoj pri nia Kongreso. 


— Kvankam — pro kaŭzoj sendependaj de 
la urbestrara bonvolo — mi nur ricevis mal- 
grandan helpmonan kvanton kondiĉe ke ni el- 
donos afiŝon; kvankam la karto de kongresisto 
kostis nur 10 frankojn, ĉiu kongresano ricevis 
belegan kongreslibron kaj presaĵojn valorantajn 
almenaŭ 7 frankojn, specialan rabaton sur la 
prezo de la hoteloj — sur la prezo de la tram- 


onoran Prezidant- 


veturiloj al monto Tibidato, lunĉon kalkulitan 
de la urbestraro po 5 frankoj, specialan rabaton 
sur prezoj de la teatra prezentado dank” al 
truda kontrakto kun impresario, kaj mi ne al- 
donas eĉ tason da Bagelia kafo, ĉar la bona 
parolado, per kiu S-ro Keating sukeris ĝin, igas 
neceseca la rememoron; malgraŭ ĉio ĉi la kon- 
greso lasis profiton da 2095,48 frankoj!! 

Tiu mirinda rezultaĵo estis atingita nur 
dank' al senpaga, entuziasma, bonvola laborado 
de nia Komitato dum la tuta jaro. Sed ĉar ĉio 
en la mondo estas fine pagita, la membroj de 
nia Komitato kaj mi, ni ricevis krom la propra 
konscienca kontenteco kaj la estimo altvalora 
de niaj samideanoj la krudajn insultojn de 
kelkaj maldelikataj galuloj. Ni konfesas, ke 
ĝi nin kontentigis en alta grado, ĉar jen 'an- 
koraŭ venko de la V-a Kongreso. Qis tiam 
oni povis supozi ke Esperanto estas aparta 
lingvo por apartaj personoj cedemaj, boneduk- 
itaj, fratemaj; oni eĉ argumentis, ke ĝi tute ne 
taugas por la pacigo de l homaro, ĉar nur jam 
pacaj per si mem personoj uzas ĝin . . .. 
tiel mildaj, afablaj kaj dankemaj estis la esper- 
antistoj. Post nia Kvina tiuj supozoj kaj argu- 
mentoj falis sur sian bazon. Ĝi restis pruvita, 
ke Esperanto taŭgas por ĉiu homa rilato, ke 
ĝi estas ne nur internacia, sed ĝenerala, uni- 
versala lingvo. Ciu homo povas ĝin paroli. 
La insultuloj pruvis dank' al la Kvina, ke eĉ 
la kanajloj mem parolas kaj uzas ĝin. 


Frederich Pujula. 


Dumkongresa okazo. 


Mi fiere portante la kongresinsignon sidis 
en tramveturilo, kiam eniris du junaj Barcelon- 
aninoj, kiuj neesprimeble malŝate rigardis min, 
dum unu diris al la alia, en kataluna lingvo, 
kiun feliĉe mi sufiĉe bone komprenas: 

— Ankorau unu el tiuj malĝentilegaj homoj 
kiujn la nunan semajnon ni renkontas ĉe ĉiu 
paŝo. 

Mi eksaltis pro la ofendo, kaj kun rajta 
indigno ekkriis france: 

— „Malĝentilaj estas la esperantistoj! . . . Ha! 
ne. Cio neebla povas ebliĝi, sed ne ĉi tio. 

Ruĝiĝis eĉ la blankaĵo de l' belaj okuloj de 
la ofendintino; mi do konkludis, ke ŝi scias la 
francan lingvon, kaj daurigis : 

— El kio devenas via tia opinio, fraulino? 

— El neneigebla fakto. 

— Ĉu eble? Bonvolu klarigi al mi la aferon, 
mi petas. 

— Tro justa kolero eble igis min maljusta, 
sed se ne ĉiuj esperantistoj estas malĝentilegaj 
unu almenau estas tia. 
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— Kial do? 


— Jen! Junulo antau mia vizaĝo kuraĝis 
diri, ke mi estas kvazau mulino, kiu taŭgas 
or ĉaro. Li povis uzi alian esprimon, kvan- 
ada mi estas altkreska kaj iom masiva. 


Ŝi estis ja iom dika, sed tre belkorpa, kaj 
mi tute miris, ke iu komparis ŝin kun mulino. 


— Kiun lingvon li do uzis? mi demandis. 


— Esperanton, kompreneble, por senĝene 
insulti la nekomprenantojn. 


— Sed vi ne estas el la nekomprenantoj; 
vi scias la internacian lingvon, ĉu ne? 


— Tute ne. 


— Tute ne! Mirinde!.... 
dukis la insultan frazon? 


— Ne malfacile. Tiu sinjoro hodiau matene 
sidis ĝuste sur la sama loko, kie vi nun sidas, 
kiam vidante min enirantan, li per kubuto puŝis 
sian amikon kaj laute diris: „La ĉarmulino“! 
La alia min rigardis kaj ridis. Tuj ili multe 
babiladis, ofte rigardante min, sed mi ne penis 
kompreni, mi interne ripetis senhalte: „La 
ĉarmulino! La ĉarmulino! La ĉarmulino!“ por 
ke tiu vorto restu en mia cerbo. Car mi jam 
kelkajn fojojn renkontis tiujn junulojn, mi kon- 
jektis, ke „La ĉarmulino“ estas alnomo, kiun 
ili donis al mi, kaj mi scivolema kiel ĉiuj Ev- 
idinoj malpacience atendis la momenton, kiam 
mi povos sciiĝi pri la signifo de „La ĉarmul- 
ino.“ 


Tio okazis post kelkaj minutoj. Mi scias 
ke la Barcelonanoj havas insignon kun ruĝa 
banto, kaj kiam la tramveturilo haltis sur la 
placo de Katalunujo, tie precize staradis sinjoro 
kun tia ornamaĵo sur sia jako. Mi rapide iris 
al li kaj ĝentile petis pri traduko de la esper- 
anta vorto: „La ĉarmulino“. Li klarigis, ke ĝi 
estas kunmetita vorto konsistanta el mulino kaj 
ĈATO:. vs 


— Ho! ho! mi interrompis, via samurbano 
estas ja tre sprita, ke li faris tiun vortludon, 
sed, pro kompato, viaj okuloj ne vualiĝu per 
retenitaj larmoj; ili brilu, male, pro ĝojo; ne 
malĝentila, sed amindumema estas la esperant- 


Kiel do vi tra- 


isto, kiu — cetere tute prave — opinias, ke vi 
estas ĉarma virino, ĉarma ulino. 

Tre obeema estas sendube tiu hispanino, 
kies vizaĝo tuj ĝojradiis, dum ŝi diris: 

— Cu vere? 

Kaj, ne atendinte la respondon, ŝi aldiris: 

— Ho! Mi estis do prava, kiam mi ne 
povis kredi, ke li estas tiel malĝentila. Li ŝajnas 
ja plej aminda, kaj milda estas la rigardo de 
liaj belaj bluaj okuloj. Plie, ĉar li ankau estas 
tre granda kaj dika, li ne mokus min pro mia 
korpo. 

— Vi do tre rimarkis lin? mi demandis 
ridetante. Ĉu vi lin rekonus? 

— Jes, certe. 

Kaj la nigrokululino faris tiel ĝustan pri- 
skribon, ke mi tuj divenis la nomon de la vid- 
eble ŝatata junulo. 

— Mi nun iras al kunsido, kie certe trov- 
iĝos tiu samideano. Venu, mi rakontos al li 
la malkompreniĝon. 

Ŝi ŝanceliĝis, sed mi klare vidis, ke mia 
propono ŝin tre plezurigas, kaj pri la kontent- 
eco de ambaŭ gejunuloj mi ne povis dubi, kiam 
mi ĉe la akceptejo prezentis unu al la alia. 


* * 
* 


Dum la semajno mi ofte revidis ilin. Ŝi 
gaje ekkriis: 

— Mi lernas Esperanton. 

Kaj li ne malpli gaje aldiris: 

— Mi estas la enviinda feliĉa lerniganto. 


Dum la ferma kunsido ili ŝerce diris al mi: 
— Ni iras al S-ro Mudie, por proponi, ke 
li aldonu novan fakon al U.E. A.; mankas ja 
la fako „Amo“ kies gekomitatanoj ni rajtas esti. 
Ŝi konfidencie blovdiris en mian orelon: 
— Ni geedziĝos la venontan someron dum 
la antaŭkongresa monato kaj tuj forveturos al 
Washington'o. Ha! Kia senkompara elpenso 
kaj se ne ĉiuj esperant- 
istoj estas amindaj, almenau unu estas tia. 


Roksano, Vic-Ĉef-Vagabondino. 
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La Sesa Kongreso Esperantista. 


La 13-an de aŭgusto, sabate, ĉiuj kongres- 
anoj, kiuj estis jam en la kongresurbo, babil- 
adis en tre bela stacidomo, kien ili amase venis 
por akcepti D-ron Zamenhof, kiu alveturos dum 
tiutaga posttagmezo. Kiom da ĝojaj krioj aud- 
iĝas, kiam la ĉiam modesta majstro alvenas en 
la grandegan akceptejon de la stacidomo! Kiom 
surdigaj estas la „Vivu Zamenhof!“, „Vivu Es- 
peranto!“, kiam li kun afablaj salutoj, mildaj 
rigardoj, dolĉaj ridetoj pasas 
inter la vicoj de tiuj entuzi- 
asmoplenaj soldatoj de pac- 
ama armeo! 

D-ro Yemans, vicprezid- 
anto de la Usona Asocio Es- 
perantista, S-ro Edwin Reed, 
sekretario de la Sesa Kon- 
greso, D-rino Ivy Kellerman 
(S-ino Reed) akompanas lin 
al la akceptejo, kiu troviĝas 
en la Arlington Hotelo, kie 
loĝos gesinjoroj Zamenhof 
kaj ankau multaj samideanoj. 

La samtaga vesperkunven- 
eto estis tute neoficiala, D-ro 
Zamenhof, la kompatinda, 
devis premi ĉies manon. S-ino 
Zamenhof ankau amike pa- 
rolis al la kunvenintoj, el 
kiuj kelkaj faris mallongan 
paroladon. Citinda estas pre- 
zidanto de esperanta kalifor- 
nia klubo, kiu, kvankam nur 
dekdujara, tre lerte salutis la 
majstron kaj la ĉeestantojn. 
Post kantado de l'Espero finiĝis la kunveno, en 
kies daŭro gazetisto intervjuis D-ron Zamen- 
hof, kiu parolis pri la nevenkebla miro al li 
inspirita de la tiel kolosa urbego Novjorko, kaj 
pri sia impreso, ke sento de libereco kvazau 
vibras en la usona aero. 

Dimanĉon la 14-an okazis dum la mateno 
esperanta diservo en la protestanta preĝejo S. 
Paulo. Elokvente predikis esperante pastro 
James L. Smiley el Annapolis, kaj tre bone 
kantis en nia belsona lingvo lokaj geĥoristoj. 
Oni multe ĝuis aŭskultante belan himnon de nia 
talenta poeto S-ro Bicknell. 

Posttagmeze oni vizitis kelkajn el la Washing- 
tonaj vidindaĵoj. Vespere oni senlaciĝis ĉe 
koncerto, dum kiu kolonelo Pollen parolis pri 
la antaŭenirado de Esperanto en Britujo. (Rim. 
d. red.: Ĉu li denove portis sian agloplumon?) 

Lundon, la 15-an, je la unua, oficiale mal- 
fermiĝas la kongreso. Unue parolas kapitano 
Peregordo el Madrido, kiu anstataŭas S-ron 


Edwin C. Reed, 


Pujula, prezidinton de la Kvina, kiu bedaŭrinde 
ne povis veturi Usonon. 

Jen la estraro, kiun li proponis en la nomo 
de la K. K. K. kaj kiun oni unuanime akceptis: 

Prezidanto John Barrett, prezidanto de la 
Esperantista Asocio de Nord-Ameriko kaj estro 
de la Oficejo de la Amerikaj Respublikoj; vic- 
prezidantoj D-ro Yemans kaj D-rino Ivy Keller- 
man-Reed; ĝenerala sekretario Gabriel Chavet, 
sekretario de la K. K. K.; se- 
kretario de Agada Komitato 
Edwin C. Reed. 

La naciaj vicprezidantoj 
elektitaj estas por Britujo: 
W.W. Mann; Francujo: Rollet 
de l'Isle; Germanujo: D-ro 
Mybs; Hispanujo: Kapitano 
Peregordo. 

D-ro Hale en la nomo de 
S-ro Barrett, kiu forestas pro 
malsano, deziras plenan suk- 
ceson al la kongreso kaj trans- 
donas la prezidantecon al 
D-ro Yemans. Ci tiu legas 
ĵus ricevitan telegramon, per 
kiu S-ro Barrett prezentas 
siajn sincerajn bedaurojn, ke 
la postuloj de lia kuracado 
lin malhelpas, ĉeesti la kun- 
venojn de tiu kongreso, kiu 
rofunde interesas lin, ĉar li 
idas, ke ĝi havos grandan 
influon, disvastigante la studon 
de Esperanto tra Usono kaj 
tra la tuta mondo. Li gra- 
tulas la eksterusonajn gesinjorojn, kiuj venis 
Washington'on, ikaj invitas ĉiujn kongresanojn 
al solena akceplo ĉe la Internacia Oficejo de 
la Amerikaj Respublikoj. 

D-ro Mybs, vicprezidanto de la Lingva Ko- 
mitato kaj Akademio, kun bedauro sciigas, ke 
li anstatauas Generalon Sĉbert, prezidanton de 
la Konstanta Komitato kaj Rektoron Boirac, 
prezidanton de la Lingva Komitato kaj Aka- 
demio. Li proponas, ke oni sendu al ili tele- 
gramon dankantan por la grandaj servoj, kiujn 
ili faris al Esperanto per sia konstanta laboro. 
Per aplaudoj oni akceptis tiun proponon. S-ro 
Chavet legas la nomojn de la delegitoj oficiale 
senditaj de registaroj. La ĉeestantoj ĝojas aud- 
ante tiujn dek-tri nomojn. Neniu el niaj an- 
taŭaj mondkongresoj atingis tian rezultaton! 
La Sesa havas oficialan reprezentanton el Bra- 
zilujo, Ekvatorio, Guatemala, Hinujo, Hispan- 
ujo, Honduras, Japanujo (la delegito venis tro 
malfrue, por partopreni la kunsidojn), Kosta- 
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Rico, Meksikujo, Persujo, Rusujo, Urugvajo, 
Usono. Ci tiu havis tri reprezentantojn, kaj, 
plie, la ministro de internaj aferoj, kiu ne estis 
oficiale delegita, petis S-ron Reed, ke li verku 
raporton enpresotan en la jara raporto de la 
ministrejo. Ankaŭ la Usonaj Ŝtatoj Karolino, 
Florido, Luisiano sendis delegiton. 

iuj mallonge parolis. Speciale atentindaj 
estis la vortoj de la hina delegito, kiun esper- 
antigis samideano el Filipinaj Insuloj. 

S-ro Chavet legas la telegramojn kaj leter- 
ojn senditajn por saluti D-ron Zamenhof kaj 
la kongreson. 

Post aklamado per kiu oni akceptas pro- 
ponon de D-ro Yemans pri sendo de telegramo 
al Prezidanto Taft, la majstro stariĝas kaj, post 
ovacio, faras sian kutiman malferman paroladon, 
kiun oni tondre aplaŭdas. 

La kunsido finiĝas per kanto de l' Espero 
akompanata de profesoro Quirino de Oliveira 
el Rio de Janeiro. 

La dua kunsido de la kongreso komenciĝas 
je la dua posttagmeze sub la prezido de D-ro 
Yemans, kiu proponas sendi telegramon al eks- 
prezidanto Roosevelt, kiu estas tre favora al 
nia afero. 

Leginte la protokolon de la unua kunsido, 
S-ro Chavet konigas la nomojn de la naciaj 
delegitoj: 

Aŭstrujo: Gottschall; Kroatujo: Plesche; 
Britujo: Sharpe; Skotujo: Warden; Irlando: K-lo 
Pollen; Kimrujo: S-ino Theodoro; Francujo: 
Cotton; Germanujo; D-ro Arnhold kaj S-ino 
Hankel; Gibraltar: K-lo Pollen; Hispanujo: 
K-no Peregordo; Italujo: Chavet; Malta: D-ro 
Yemans; Rusujo: K-no Postnikov; Litovujo: 
Tabenski; Polujo: S-ino Essigmann; Svisujo: 
Forestier; Hindujo: Tedmann; Sudafriko: Carter ; 
- Brazilujo: Querino de Oliveira; Kanado: Geldert; 
Meksikujo: Vualobos; Porto Rico: Negron; 
Peruo: Reed; Urugvajo: Munoz; Usono: Spill- 
mann; Filipinaj Insuloj: Osmena; Australio 
orienta kaj okcidenta: Fryer kaj Skurris. 

Ĉiuj parolas — kelkaj tre sprite — pri la 
progreso de Esperanto en sia lando. 


Vespere okazis lunluma ekskurso sur la 
Potomac. Oni unue timis, ke ĝi ne estos bela, 
ĉar densaj nuboj malheligis la ĉielon, sed.... 

u steloj povas ne montri sin al esperantistaro? 
Ne, certe; tial, iom post iom vidiĝis ne nur la 
steloj, sed ankaŭ la anoncita lunlumo, kaj la 
kongresanoj ĝuadis, admirante pentrindan pej- 
zaĝon. 

Mardon, 16-an, okazis en la-George Washing- 
ton Universitato diversaj specialistaj kunvenoj. 
Ni parolos nur pri tiu de la Lingva Komitato. 


D-ro Mybs, kiu prezidas, legas la raporton 
de Rektoro Boirac, kiu bone pruvas — kiel 


prave diras ĝia autoro — ke la L. K. meritas 
la konfidon de la samideanoj. 


Poste li parolas pri la interesa scienca verko 
„La logika bazo de vortfarado en Esperanto“, 
kiun la autoro, S-ro de Saussure, proponis al 
la Akademio. 


S-ino Hankel esprimis sian opinion, ke oni 
bezonas gramatikon pli detalan ol la Funda- 
menton. Post diskutado, D-ro Zamenhof diras, 
ke per dikaj gramatikoj oni fortimigas la lern- 
antojn, ke ankorau ne alvenis la tempo por 
tre plena gramatiko. 

Ankaŭ pri komunaj vortaroj D-ro Arnhold 
opinias, ke la plej dikaj ne estas la plej bonaj, 
kaj li aldiras, ke en ĉiuj oni devus montri per 
steletoj la vortojn de la Universala Vortaro kaj 
de la Oficiala Aldono. 


Poste oni parolas pri teĥnika vortaro, pri 
ĉiulandaj studkomisioj, pri internaj aferoj, kaj 
la kunsido finiĝas je la dekdua. 


Dum D-ro Yemans kondukis D-ron Zamen- 
hof, la estraron de la kongreso kaj la registar- 
ajn delegitojn al ŝtataj ministroj, la kongresanoj 
ekskursis al la kaskadoj de la Potomac. 


Vespere, en la ĝardeno de l' ĉarma bieno 
de la Bristol Lernejo okazis la prezentado de 
„Kiel plaĉas al vi“, lerte tradukita el Shak- 
espeare de D-rino Ivy Kellerman. Bedaurinde, 
la geaktoroj ellernis sian rolon nur en la daŭro 
de kvin semajnoj; sed tamen ili sufiĉe kon- 
tentigis la ĉeestantaron, kiu longe aplaudis ilin. 

La du sekvintajn vesperojn la neesperant- 
istoj rajtis ĉeesti la saman prezentadon; ili estis 
multnombraj. 

Merkredon, 17., je la naŭa matene, oni dis- 
donis la premiojn de la Literatura Konkurso. 
La reĝino de la Barcelonaj Floraj Ludoj, S-ino 
Hankel, prezentas la premiojn al la laŭreatoj, 
kiujn oni multe aplaudas kaj kiujn gratulas 
D-ro Zamenhof. 

a Je la deka malfermiĝis la dua labora kun- 
sido. 

S-ro Chavet legas la protokolon de la an- 
taŭa kunsido; oni ĝin aprobas, kaj D-ro Yemans 
legas la sekvantan telegramon senditan de Pre- 
zidanto Taft: „La Prezidanto dankas vin kore 
por via saluta telegramo kaj sendas siajn plej 
bonajn dezirojn por la sukceso de la Sesa 
Internacia Kongreso de Esperanto.“ Kompren- 
eble, aplaŭdado audiĝas. 


Ofte malĝojo tuj sekvas ĝojon; tiel okazis 
en tiu momento, ĉar D-ro Yemans sciigis pri 
la morto de S-ro Montt, prezidanto de la Ĉila 
Respubliko, kaj aldiris, ke pro tiu funebro S-ro 
John Barrett ne povos akcepti la kongresanonj 
en la Oficejon de la Amerikaj Respublikoj, kiel 
estis anoncite. 
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D-ro Mybs, ano de la Konstanta Komitato 
de la Kongresoj, prezentas en la nomo de ĝia 
prezidanto, Generalo Sebert, raporton pri ĝia 
agado dum la pasinta jaro. 

Poste oni proponas la sidejojn de la ven- 
ontaj kongresoj. En la nomo de la Unua Rusa 
Kongreso Esperantista S-ro Postnikov renov- 
igas la deziron, ke havu lokon en Rusujo la 
Kongreso de 1912, jaro de la jubileo de Es- 
peranto. S-ro Chavet memorigas, ke oni jam 
antau unu jaro ricevis proponon, por ke la 
Oka havu lokon en Krakovo. 

S-ro Chavet, reprezentanto de la italaj sam- 
ideanoj, proponas Italujon por la kongreso de 
1913. 


S-ro Warnier proponas Parizon por nia 
Deka. 

D-ro Yemans legas leteron de la Na Seno 
de Agada Komitato por Universala Ekspozicio 
okazonta ĉe Novjorko en 1913. Tiu prezidanto 
esperas, ke la esperantistoj klopodos, por kom- 

renigi la utilecon de Esperanto al la anoj de 

la „Internacia Parlamento“, kiu dum tiu eks- 
a celos fari leĝojn, por malhelpi la mi- 
iton. Li finis sian leteron, dirante „La mov- 
adoj por universala paco kaj por internacia 
lingvo devas iri kune antaŭen.“ 


D-ro Yemans fermas la kunsidon je la 2-a. 


Posttagmeze multaj kongresanoj iris al 
Mount Vernon, por tie viziti la domon kaj la 
tombon de George Washington. 

Ĵaŭdon, 18., je la 9-a, kunsidis en la Uni- 
versitato grupoj de la Esperanta Asocio de 
Norda Ameriko, kaj je la 2-a, en Hotelo Ar- 
lington okazis ĝenerala kunveno de U.E.A. 
D-ro Schubert legas leteron de S-ro Hodler. 
S-ro Warnier trafe parolas pri la praktika util- 
eco de la Asocio. La kunveno finiĝas per 
kelkvorta saluto de D-ro Zamenhof al liaj „ka- 
maradoj en U. E. A.“ 


Posttagmeze oni ĉeestis la „basbalan“ kon- 
kurson en la parko de la „Amerika Ligo“. 


Vespere S-ro Barrett neoficiale akceptis kiel 
eble plej afable la kongresanaron, kiu kun in- 
tereso vizitis la belegan oficejon de la Amerikaj 
Respublikoj. 

Vendredon, 19., en la mateno okazis di- 
versaj specialistaj kunvenoj. En la posttag- 
mezo S-ino Hankel faris belan paroladon pri 
la balotrajto por la virinoj. Post ŝi parolis pri 
sama temo samideanoj el Okcidenta Australio 
kaj el Norda Karolino. 

Je la kvina la ŝtata sub-sekretario, S-ro 
Huntington Wilson kaj lia edzino tute ĝentile 
akceptis la Estraron de la Kongreso, la regist- 
arajn kaj naciajn delegitojn. 

Vespere, en tre granda salono de la kon- 
gresejo, la internacia balo malfermiĝis per 


„granda marŝo“, kiu multe amuzis la ĉeestant- 
ojn. Interesa estis amkau speciala Filipina 
danco. Kolonelo Pollen, laŭ sia kutimo, ri- 
markinde vestita, altiris ĉies rigardojn. 


Sabaton, 20., je la 10-a matene D-ro Yemans 
prezidas la ferman kunsidon. Li esprimas sian 
ĝojon pri la sukceso de la kongreso kaj dankas 
gesinjorojn Zamenhof, la eksterlandanojn, la 
gazetistojn, la Organizan Komitaton kaj precipe 
gesinjorojn Reed. 


Tri registaraj delegitoj, kiuj ankoraŭ ne sa- 
lutis la kongreson, deziras prosperon al nia 
afero. Unu el ili, S-ro Haupt, proponas, ke 
dum 1915 la kongreso havu lokon en New- 
Orleans, kie okazos Internacia Ekspozicio, por 
festi la malfermon de la Panama Kanalo. Tuj 
saltas al la estrado S-ro Sinclair Lewis, kiu 
proponas, ke tiu kongreso havu lokon en San 
Francisko, ĉar en tiu urbo okazos la dirita 
ekspozicio. ojiga estas ja tiu konkurenco, 
por gastigi nin; tial, D-ro Yemans, dankante 
ambau invitintojn, diras, ke ili tre bone pruv- 
is, ke oni pli kaj pli atentas nian ĉiam kresk- 
antan movadon. 


S-ro Chavet logak diversajn proponojn send- 
itajn al la K. K.R. Inter ili estas propono de 
S-roj Twombly kaj Scott, ke oni sendu es- 
rimon de respekto al Pastro Schleyer, elpens- 
into de Volapuk, kaj ke oni nomu ĉi tiun kon- 
greson la Naŭa Internacia Kongreso pro tio, 
ke tri kongresoj de Volapiik okazis antaŭ la 
niaj. 

La K. K. K. opinias, ke, ĉar en Bulonjo- 
sur-Maro D-ro Zamenhof en sia malferma pa- 
rolado esprimis per tre altaj kaj belaj vortoj 
la estimon kaj dankon de ĉiuj esperantistoj al 
la eminenta elpensinto de Volapuk, kaj ĉar la 
esperantistaro ĉiam konservis saman estimon 
al li, tial, ne ekzistas sufiĉa motivo, por renov- 
igi tiun priestiman esprimon. La 
opinias ankaŭ, ke la nomo „Sesa Internacia 

ongreso de Esperanto“ estas tute klara kaj 
ne bezonas ŝanĝon. 


Stariĝinte, la Majstro petas permeson, por 
diri, ke li ne scias, ĉu la proponintoj deziras, 
ke oni ĝuste nun sendu telegramon, sed ke 
pri unu afero li estas certa, nome ke nia sin- 
cera amo al Abato Schleyer estas konstanta. 
Varma aplaŭdo sekvas tiun certigon. 


S-ro Chavet sciigas, ke la kongresanaro 
konsistas el 274 Usonanoj de 35 diversaj ŝtatoj 
kaj el 83 alilandanoj. Entute 357 kongresanoj, 
kiuj reprezentas 23 naciojn. Tiu nombro, kiu 
ŝajnas malalta, estas tamen tre kontentiga, 
kiam oni pensas pri la malfacileco de vojaĝado. 


Post kelkaj dankesprimoj, post legado de la 
kongresaj decidoj, la Majstro fermas la kon- 
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greson per vortoj de adiaua saluto. Li kon- 
fesas, ke li venis al Washington kun iom da 
dubo, ĉar ŝajnis al li, ke Usono estas ankoraŭ 
tro juna en nia movado, por sukcesigi kon- 
greson. Sed li vidis kun ĝojo, ke liaj duboj 
estis vanaj: la Sesa estis sama kiel la antaŭaj 
kongresoj kaj same restos en lia memoro. 


Aplaŭudinte oni kantas „La Espero“, kaj 
finiĝas la Sesa per tremiga, triobla, amerika 
ovacio. 


Vespere K-lo Pollen faris en angla lingvo 
propagandan paroladon „Ĉirkaŭ la mondo kun 
la Verda Standardo.“ 


Josofo. 


La Sesa Kongreso. 


Kiam oni min petis verki rakonteton pri la 
Sesa Kongreso, kiun mi ne ĉeestis, mi unua- 
momente opiniis, ke mi devas rifuzi la honoron 
de tiu malfacila tasko. Sed post pli matura 
pripensado mi ŝanĝis mian opinion. Ĉeestinto 
raportanta pri tio, kion li vidis, povas iafoje 
erari, malprecize memori, falsigi verajn faktojn 
ktp.; krom tio, kiam oni parolas pri vere okaz- 
intaj aferoj, oni ofte, ilin priskribante kaj juĝ- 
ante, malkontentigas homojn, kiuj ankaŭ ilin 
ĉeestis kaj jugas alimaniere. Dume, neĉeest- 
into nenion riskas. Li ĉion imagas mem kaj 
sekve neniel atentas la realecon de faktoj, kiujn 
li tute ne konas; fine, se la vero ofte estas ne- 
verŝajna, male, verŝajnaĵon oni facile povas 
konsideri kiel veran. Mi do simple rakontos 
al vi, legantoj, kio estis la Usona kongreso, 
kien veturi mi bedaurinde ne povis. 


Mi enŝipiĝis en Le Havre. Belega estis 
la vetero, modera la rento, lazura la maro. Sur- 
irinte la ferdekon de l' vaporŝipo, mi komencis 
disserĉi verdstelulojn. Tri el ili baldau venis 
al mi renkonte, profesoro R ... el Berlino, D-ro 
S... el Moskvo kaj ĉarma samideanino fraul- 
ino M.... el Edinburgh. Kompreneble, nia 
vigla kaj gaja interbabilado vekis la scivolon 
de la tuta vojaĝantaro. Car ĝi konsistis pre- 
cipe el angleparolantoj, F-ino M..: demandite 
klarigis kun sia kutima klereco, kio estas Es- 
peranto, nia movado kaj niaj ĉiutagaj progresoj. 
Oni tuj ŝin petis, ke ŝi faru kurson, kaj sen- 
prokraste la kurso komenciĝis. Dume mi in- 
struis la maristojn, D-ro S... bandon de rusaj 
dancistoj, kiuj troviĝis sur la ŝipo, kaj profesoro 

. amerikan riĉegulon, kiu de tiam mortis 
kaj, kiel montron de sia dankeco, postlasis he- 
rede milionon da dolaroj al S-ro Zamenhof. 
Mallongige, kiam en Nov-Jorko ni albordiĝis, 
la tuta ŝiploĝantaro flue, facile kaj entuziasme 
paroladis Esperanton, kaj sciiĝinte, ke ni iras 
al la sesa kanono, ĝi decidis forlasi ĉiujn 


proprajn aferojn kaj nin akompani Washing- 
ton'on. Grave do eraris la tiama gazetaro, dir- 
ante, ke la nombro de la kongresanoj estis 357, 
ĉar mi povas certigi, ke nia sola varbitaĵo kon- 
sistis el 423 geanoj; kaj mi ne kalkulas la 
maristojn de mi instruitajn, kiuj devige restis 
sur sia ferdeko. 

De Nov-Jorko ĝis Washingtono nenio not- 
inda okazis. 


En belega kongresurbo ni admiris precipe 
la kapitolon kaj la Novan Bibliotekon, kies artaj 
skulptaĵoj prezentas interalie D-ron Zamenhol 
kaj Esperanton sub la formo de S-ino Hankel, 
reĝino de Esperantujo. Kompreneble, ĉiuj stratoj 
kaj konstruaĵoj estis lukse ornamitaj per amaso 
da standardoj, flagoj kaj banderoloj. 


La tagon mem de nia alveno okazis la so- 
lena akcepto de nia majstro. Li sidis en tri- 
umia ĉaro, tirata de ses ĉevaloj, kiuj, sekvate 
de nekalkulebla popolamaso, lin kondukis al la 
kapitolo, meze de l' surdiga bruo de muzikoj, 
de huraoj kaj de tondrantaj pafilegoj. Cirkau 
la kapitolo mi esploris atente, ĉu ne troviĝas 
ia tarpeia ŝtonego; mi vidis nenion. 


La kongresejo kontentigis ĉiujn postulojn, 
kaj apartan dankon oni ŝuldas al la organizintoj 
de la akceptejo. Gi konsistis el vastega salono 
kun multego da komfortaj apogseĝoj. Tuj kiam 
oni sidiĝis, aperadis beletaj kelnerinoj, kiuj 
afable kaj senpage proponis vinon, bieron, teon 
kaj ĉiuspecajn refreŝigajn trinkaĵojn. Audiĝadis 
rava muziko, dum en la centro de la ĉambro 
ĉarmadis la okulojn belaj dancistinoj plaĉe 
vestitaj per brilkoloraj araneaĵoj. Mi tie pas- 
igis tute agrablajn momentojn. 


La oficialaj kunsidoj estis el la plej inter- 
esaj. Kiel kutime, ĉiuj registaroj sendis re- 
prezentantojn, sed, la unuan fojon, la regnestroj 
partoprenis, persone la kongreson, nome Impe- 
riestro Wilhelm II kaj Prezidanto Fallières, kiuj 
gaje kaj amike interbabiladis kaj kies entuzi- 
asmaj paroloj atingis neordinaran sukceson. 


S-ro Chavet, ĝenerala sekretario, legas di- 
versajn telegramojn de tre malmultaj samide- 
anoj, kiuj ne povis veni Washington'on. Poste 
S-ro Yemans, prezidanto, donas la parolon al 
D-ro Zamenhof. Car la tutmonda gazetaro 
publikigis lian paroladon, ni ĝin tie ĉi ne re- 
presos. La ĉefa afero de l’ kongreso estis pro- 
jekto pi tutmonda organizo de la esperantist- 
aro. iversaj oratoroj plej elokvente proponis 
diversajn solvojn de tiu interesa problemo. La 
diskutado disvolviĝis pace kaj ĝentile, sed ĉar 
oni ne sukcesis alveni al ĝenerala interkonsento 
oni unuanime decidis, ke la hodiaua stato de 
nia movado estas plene kontentiga, ke la ĝis- 
nunaj progresoj promesas brilan estontecon, 
kaj sekve, ke oni povas prokrasti sine dil ĉiun 


projekton pri tutmonda organizado, kies bezon- 
on oni tute ne sentas. Oni plezure rimarkis, 
kePrezidanto Fallières kaj Imperiestro Wilhelm II, 
dum S-ro Chavet legis tiun gravan protokolon, 
ne ĉesis aprobe kapjesadi. 

La kunsido finiĝis per kantado de l’ Espero. 

La sekvantan tagon kunvenis oficiale la 
Lingva Komitato. ia prezidanto, rektoro 
Boirac, en elokventa parolado ĝoje konstatis, 
ke de l' tago, kiam ĝin elpensis nia glora majstro, 
Esperanto neniel ŝanĝiĝis, ke ĉiuj diversnaci- 
anoj ĝin parolas samakcente kaj ke ĝi alportis 
plene taŭgan kaj kontentigan solvon al la prob- 
lemo de lingvo internacia. (Aplaudoj.) 


Post tia konstato kompreneble la lingva-ko- 
mitatanoj havis nenion alian por fari. Tial unu 
el ili proponis, ke oni ekstudu kelkajn mal- 
novajn projektojn pri supersignitaj literoj, pri 
akuzativo ktp., kiuj, de multaj jaroj, dormadas 
en la arhivoj. La prezidanto sprite respondis, 
ke ĉar ili dormadas, oni ne devas ilin veki, kaj 
la kunvenintoj senbrue kaj piedpinte ŝteliris al 
la akceptejo. 

La solena kunsido de la Akademio ne 
povis okazi pro foresto de kelkaj akademianoj, 
kiuj devige restis en Europo por zorgt ra la 
kreado de diversaj novaj lingvaj sistemoj, Hiper- 
ido, Kosmopolito ktp. — Tion de tempo al 
tempo iniciatas la Akademio mem, por veki la 
fervoron de la popolo esperantista kaj montri 
al ĝi kiel fortike kaj neŝanceble staras nia mo- 
numento. Oni eble memoras pri S-ro de Beau- 
front, unu el la plej gloraj pioniroj de Esper- 
anto, kiu sindoneme sin iam oferis, elpensante 
ŝajne skisman idiomon, kiun oni nomadis Ido. 
La lingvo kompreneble malaperis kaj la gene- 
racioj malbenos la nomon de ĝia heroa elpens- 
into, sed de tiam la esperanta movado grave 
progresis kaj ekmarŝis per grandegulaj paŝoj. 
Tio cetere estas malnovaj, preskau forgesitaj 
aferoj. 

-Vespere okazis en la Washingtona teatro 
prezentado de kortuŝa esperanta dramo. Inter- 
nacian bandon de lertaj geaktoroj kondukis al 
triumfo la tutmonde konata Reicher kune kun 
niaj gloraj samideaninoj Hedwig Reicher, Eleo- 
nora Duse kaj Sarah Bernhardt. Tiun ĉi lastan 
oni precipe aklamis en la rolo de naiva knab- 
ineto, kiun ŝi ludis kun sia kutima talento. Ce 
la fino de la prezentado, la tuta ĉeestantaro 
leviĝis kaj montris sian entuziasmon per kant- 
ado de l' Espero. 

Pli kaj pli multenombraj fariĝas ĉiujare la 
specialistaj kunvenoj; tial, malgraŭ la neordi- 
nara amplekso de la kongresejo, oni ne povis 
rezervi por ĉiu aparta kunsido specialan ĉambr- 
on. Kelkaj anaroj devis do kuniĝi kaj okazis 
samtempe, en la sama ĉambro, kunsidoj de 
liberpensuloj kaj de katolikoj, de fervojistoj kaj 
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de vojaĝuloj, de automobilistoj kaj de piedir- 
antoj, de la Revuo kaj de Lingvo Internacia 
ktp. ktp. Ciuj kunvenoj tre bone sukcesis kaj 
finiĝis per kantado de l' Espero. 


La internacia balo distingiĝis per aparta bril- 
eco. La „honoran kvadrilon“ dancis Imperi- 
estro Wilhelm II kun sinjorino Zamenhof kaj 
Prezidanto Fallières kun sinjorino Hankel. lu 
trafe rimarkigis ke tio estas vere gereĝa kva- 
drilo. Oni ankau tre admiris la malpezecon 
kaj graciecon de la rusaj dancistoj, kiujn ni 
varbis sur la vaporŝipo. Okazis bedaurinda 
akcidento, kiu momente timigis la ĉeestantaron; 
kolonelo Pollen aperis en luksega hinda kos- 
tumo; li portis sur sia ĉapo tiel altan plum- 
faskon, ke ĝi alkroĉiĝis al pendanta lustro, kiun 
ĝi faligis teren; la peza lustro trafis en la 
kapon de S-ro Cart, sed feliĉe ne sukcesis ĝin 
difekti pro ĝia malmoleco. Nia samideano kaj 
muzikisto Richard Strauss estris la orkestron. 
Oni precipe rimarkis, kiel talente kaj kortrafe 
la muzikbando ludis nian amatan himnon, la 
Espero. 


La ferma kunsido okazis en la Blanka 
Domo, kie ĉiuj kongresanoj estis oficiale ak- 
ceptitaj de S-ro Taft, prezidanto de Usono. Li 
en elokventa parolado, diris, kiel fiera li estas, 
ke oni elektis lian landon kaj ĉefurbon kiel 
sidejon de tiu triumfa kongreso. Meze de sen- 
ĉesa aplaŭdado li anoncis, ke en ĉiuj lernejoj 
de Ameriko Esperanto estos de nun oficiale 
instruata. Imperiestro Wilhelm II respondis, ke 
same okazos en la lernejoj de Germanujo (akla- 
moj). S-ro Falliĉres diris, ke bedaŭrinde li ne 
povas ion ajn decidi en la respubliko, kies pre- 
zidanto li estas, sed promesis plej fervore klo- 
podi, por ke sama decido estu alprenita en 
Francujo. 


Fine D-ro Zamenhof, kies leviĝon salutis 
senbrida entuziasmo, ĝojis pro tiel triumfe suk- 
cesinta kongreso kaj deziris al ĉiuj bonan sanon 
kaj feliĉan revenon hejmen. S-ino Sarah Bern- 
hardt recitis versaĵon de nia majstro „la vojo“, 
kaj estis speciale aplaŭdita, kiam ŝi, kun in- 
tenca akcento, eldiris la lastajn versojn 

Ni paŝo post paŝo 
Post longa laboro 
Atingis la celon en gloro! 


La kongreso finiĝis per kantado de lEspero. 
ERA. 
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La Sepa Internacia Esperanto-Kongreso. 
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La Sepo por la Sepa. 


Voja- skizoj. 

Forvojaĝinte el Budapeŝto komence de aŭgusto 
mi haltis la unuan fojon en Dresdeno por viziti 
la internacian higienan ekspozicion. Estis sa- 
bate posttagmeze, kiam mi renkontis grandan 
grupon de ĉarmaj fraulinoj kaj sinjorinoj, akom- 
panitan de kelkaj sinjoroj. Ili sufiĉe laŭte 
amuziĝis tiel, ke ankaŭ mi povis audi ian ri- 
markon — jen ili parolis esperante — kaj mi 
ridetis. Ne estis mirinde, ke mi ridetis, la 
fraŭlinoj kaj sinjorinoj fakte estis beletaj kaj 
viglaj, kaj mi ne estis responda por la rideto. 
Tamen unu sinjoro el la grupo tuj alpaŝis al 
mi, prezentis sin, sed ne postulis respondecon 
de mi, sed salutis min tre afable esperante kaj 
enkondukis min en sian societon. La societo 
ĵus faris sian propagandan rondiradon tra la 
ekspozicio, kaj la gvidanto estis la fama D-ro 
Schramm, reĝa asesoro, direktoro de la Saksa 
Esperanta Instituto. 

Tiu ĉi societo afable ĉirkaŭkondukis min, 
kaj fiere montris al mi, kiajn belajn rezultatojn 
ili povis atingi rilate al la esperanta movado. 
Mi ricevis la esperantan prospekton de la hi- 

iena ekspozicio, mi vidis la esperantan kata- 
ogon de multaj banlokoj, fabrikoj kaj komercaj 
firmoj, esperantajn afiŝojn Eri la vortojn „Oni 
korespondas esperante“ aŭ „Oni parolas esper- 
ante“ kaj ĉe multaj firmoj la verdan stelon kaj 
la verdan standardon. La dresdena esperant- 
istaro starigis Esperanto Oficejon, malfermitan 
dum la tuta daŭro de la kongreso, kiu troviĝis 
en la filio de la bankejo de Gebr. Arnhold. 
Ili aranĝis ĵus antaŭ la Antverpena kongreso 
internacian antaŭ-kongreson (de la 16-a ĝis la 
18-a de aŭgusto), kies programo estis: kunsidoj 
de diversaj esperantaj organizaĵoj (ekzemple 


de la Saksa Ligo Esperantista, la Germana 
Ligo de Esperantistaj Scienculoj, la Internacia 
Stenografia Ligo „Gabelsberger“, la Tutmonda 
Esperantista Kuracista Asocio kaj aliaj). En la 
programo estis festoj, ekskursoj, vizitoj de la 
ekspozicio kaj de la urbo, kaj fine komuna 
forvojaĝo al Antverpeno. Ili montris al mi, 
ke inter la policistoj de la ekspozicia gardejo 
ĉiam ĉeestas anoj de la Dresdena esperantista 
polica klubo, kiujn oni sen peno ekkonas per 
la verda stelo portita sur la maldekstra maniko 
de sia uniformo. lli instruis ankaŭ oficistojn 
de la ekspozicio kaj de la tramveturiloj. Unu- 
vorte la Dresdenaj samideanoj povas esti fieraj 
je la rezultatoj, kiujn ili atingis, kaj mi enviis 
ilin. 

Mi estus sendankema, se mi ne rememorus 
la afablan gastamon, kiun mi havis plezuron 
ĝui en la hejmo de S-ro von Frenkell kaj lia 
tre ŝatata edzino, primadonino ĉe la Dresdena 
reĝa operejo. - 

Lacigite de la studado de la higiena ekspo- 
zicio kaj de la varmegeco mi forvojaĝis Osten- 
den, la perlon de la Norda Maro, kie mi dum 
dek tagoj ripozis, kaj ĝuis ĉiajn plezurojn de 
la monda vivado. 

Alveno. 


Sabaton la 19-an de aŭgusto mi forvojaĝis 
el Ostendo. 

Alveninte Antverpenon la tagon antaŭ la 
laŭprograma komenco de la kongreso, ni pensis 
ke ni trovos kelkajn esperantistojn ĉe aŭ antaŭ 
la stacidomo por buŝe bonvenigi la alvenintajn 
gekongresanojn. Sed tiujn mi vane serĉis. 
Neniun ni vidis, kiu estus direktinta nin al la 
akceptejo, aŭ estus klariginta nin pri la loĝado. 
La francaj gesinjoroj jam mendis loĝejon, mi 


= 109s 


ne. lIli serĉis la loĝadan oficejon, mi mem 
iris serĉi hotelan ĉambron. Tio komence ne 
sukcesis kaj tiam ankaŭ mi decidis iri en la 
akceptejon. La akceptejo estis en la reĝa 
Ateneo (mezograda lernejo). Tie mi intencis 
peti la asignadon de loĝejo. En la kortego 
jam multegaj samintencaj gesinjoroj estis, kiuj 
alportis siajn pakaĵojn, kaj jam de kelkaj horoj 
atendis antaŭ la loĝada oficejo, sed tiu daure 
restis fermita ĝis la kvina posttagmeze. Tio 
okazis la deknaŭan de aŭgusto, unu tagon antaŭ 
la oficiala komenco de la kongreso. Sajnis al 
mi, ke la oficistoj pensis: la esperantistoj havos 
sufiĉe da pacienco. (Rim. d, red.: Oni elpensis 
la nomon malakceptejo.) Ĉar la virto de la 
pacienco krom la aliaj mankis ankau al mi, 
min tedis la daŭra atendado, mi sole iris serĉi 
loĝejon en la al mi jam de antaŭe konata Ant- 
verpeno, kaj mi trovis sen ofica asignado taug- 
an hotelĉambron en la Granda Hotelo Metro- 
polo. 

Alveninte sabaton posttagmeze je la dek- 
naua de aŭgusto, mi esperis, ke mi ĝustatempe 
venis, ĉar la oficiala dauro de la kongreso 
estis decidita de la 20.—27. de aŭgusto. Sed 
jen — mi spertis, ke oni malfermis la akcept- 
ejon en la reĝa Ateneo la dekokan, la ekspo- 
zicion antaŭtagmeze je la deknaŭa, kaj posttag- 
meze estis la oficiala akcepto de nia kara 
majstro en la urbestrarejo. La urbestro honoris 
tie D-ron Zamenhof per toasto, kaj post tiu 
donacis la pokalon, el kiu li trinkis al nia 
majstro. La urbestro honoris ankaŭ la edzinon 
de D-ro Zamenhof per transdono de simbolaj 
blanka kaj ruĝa rozoj, — honoro, kiu kutime 
al reĝinoj au princinoj vizitantaj Antverpenon 
estas farata. 

Sabaton vespere la Vagabonda Klubo aranĝis 
koncerton en la flandra operejo. Speciale laud- 
indaj piecoj estis la violon-solo de la ĉarma 
F-ino Annetta Schebsmann, la fortepiano-solo 
de F-ino Marie Barbin, la ŝerchumora mono- 
logo de F-ino Adela Ŝefer. Krom tiuj estis 
prezentitaj kantoj, duetoj kaj deklamadoj, kaj 
ĉiuj diletantaj artistoj meritis la ricevitajn ap- 
laŭdojn. 

Dimanĉe la dudekan de augusto antautag- 
meze estis katolika diservo en la ĉefpreĝejo 
kaj protestanta diservo en la germana pro- 
testanta preĝejo. La fama Antverpena katedralo 
estas unu el la plej belaj gotikaj preĝejoj, kiun 
oni komencis konstrui en la jaro 1352. De la 
123 metrojn alta turo oni ĝuas la plej belan 
panoramon de la tuta urbo. En la turo estas 
brilega sonorigilaro, kiu eksonas ĉiun kvaron- 
horon per gaja arĝenta voĉo. En la interno 
de la katedralo tri ĉefverkoj de Rubens estas 
videblaj: la Krucaltigo, Depreno de la kruco 
kaj sur la ĉefaltaro la Ĉieliro de la Sankta 
Virgulino. 


Posttagmeze koncerto estis avizita, kaj oni 
konsideris kiel la plej taugan rendevuejon por 
la esperantistaro la zoologian ĝardenon. 


Teatraĵoj. 


Vespere la flandra operejo unuigis la al- 
venintajn gastojn, kie nemetiistaj aktoroj al- 
venintaj el ĉiuj landoj amuzigis la publikon 
per tri unuaktaj dramoj. La unua estis „Devo 
de Reĝo“ fedrameto de Nestor de Tiere, esper- 
antigita de Amatus, en kiu S-ino Lola Carew 
(el Londono) en la rolo de la juna reĝino efike 
oponis kontrau la decidoj de ŝia edzo por kon- 
servo de la paco. Sia argumentado kaj ŝia 
brilega kortuŝanta ludo treege plaĉis al la pac- 
ama audantaro, ŝi, kaj ŝia kunludanto S-ro 
Van de Velde ricevis ankau dum la akto en- 
tuziasmajn aplaŭdojn. 

Poste sekvis. la komedio de Emanuel van 
Driessche: „Por kvietaj personoj“, esperantigita 
ankau de Amatus. Estas notinde, ke la ses 
aktoroj de la komedio apartenis al diversaj 
nacioj. 

La lasta de la prezentadoj estis „La Revuo 
de la Sepa“ de Jan, sub kiu pseŭdonimo S-ro 
D-ro W. Van der Biest sin kaŝis, la senlaca 
moviga spirito de la kongreso. Li estis sekre- 
tario kaj kasisto de la kongreso, aŭtoro, juĝanto 
kaj organizanto de la literaturaj konkursoj, 
orkestestro, reĝisoro kaj ĉefredaktoro de la 
Kongresa Gazeto. 


Kiam D-ro Zamenhof alvenis en la teatron, 
la ĉeestantaro korege salutis kaj aklamis lin. 
La samo okazis, kiam post la finiĝo de la pre- 
zenlado, kaj la komuna kantado de la esper- 
anta himno de barono Mĉnil, granda nombro 
de entuziasmaj esperantistoj akompanis D-ron 
Zamenhof hejmen ĝis lia hotelo. 


Lunde la 21-an antautagmeze la ŝtataj, reg- 
istaraj kaj societaj delegitoj ponacie aparte kun- 
venis kaj elektis la naciajn delegitojn. Okazis 
ankaŭ privataj kunsidoj, tiujn havis la teozoi- 
istoj, la publikaj oficistoj, kaj studentoj. Sub 
la direkcio de S-ro Privat komencis ankau la 
profesoraj ekzamenoj. 


Malferma kunsido. 


Lunde posttagmeze je la tria estis en la 
festhalo de la Zoologia Ĝardeno la oficiala mal- 
ferma kunsido. La grandega salono apenau 
sufiĉis por la gekongresanoj el ĉiuj partoj de 
la mondo alvenintaj. 

S-ro Yemans, delegito de Usono kaj vicprezi- 
danto de lasta kongreso en Washington, pro- 
ponas por la sepa kongreso la jenan estraron, 
unuanime akceptitan: Prezidanto S-ro Van der 
Biest-Andelhof, vicprezidantoj S-roj Van Schoor 
kaj Delvaux; sekretarioj: S-ro Gabriel Chavet 
kaj Van der Biest. La prezidanto de la kon- 
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greso deklaras la malfermon de la sepa kon- 
greso, kaj direktas bonvenan paroladon al la 
gis tiam aliĝintaj 1722 kongresanoj. Poste la 
urbestro de Antverpeno flandralingve salutas 
la gastojn de la urbo — S-ro Ritchie tradukis 
la paroladon — indigas la esperantan movadon, 
kaj, anoncas la gravan kaj veran frazon ke: 

iuj kunlaborantoj de tiu ĉi ideo estas 
bonfarantoj de la tuta homaro“. La ap- 
laŭdoj rekomencas, eĉ pligrandiĝas, kiam nia 
kara Majstro, D-ro Zamenhof leviĝas kaj faras 
sian belegan paroladon. Kiam li fine esprimis 
la deziron de la konstanta plifortiĝo de la 
esperanta organizado, li ricevis frenetikajn ap- 
laŭdojn. 

Poste la sekretario S-ro Chavet antauŭlegis 
la telegramajn salutojn de la lordmajoro de 
Londono. 


Nun longa, preskaŭ senfina vico de bon- 
venaj paroladoj sekvis, kiujn la olicialaj ŝtataj 
kaj naciaj delegitoj faris, kaj la granda nombro 
de la delegitoj montris, kiel grandan progreson 
faris la movado dum la. lastaj jaroj. 


Kiel oficialaj delegitoj parolis : 


Aŭstrio. Urbestraro de Prago: Jan Biskup, 
urba konsilanto. 
Belgujo. Goemans, ĝenerala inspektoro de 


meza instruado. 

Urbestraro de Bruges (Belgujo). Schramme, 
skabeno de publika instruado. 

Brazilujo. Agenor Aŭgusto de Miranda, 
inĝeniero de telegrafoj. 

Ĉilo. D-ro Fraga. 


Gvatemalao. Marsily, konsulo en Ant- 
verpeno. 
Ĥinujo. Koey Ping Young, sekretario de 


la ĥina legacio en Bruxelles. 


Hispanujo. Kapitano Perogordo. 
Hungarujo. Aleksandro Giesswein. 
Nicaragua. S-ro Konsulo en Antverpeno. 
Norvegujo. Linar Schibbye 

Rumanujo. Ministrejo de! terkulturo kaj 


bieno, komercaj ĉambroj de Bukarest kaj Galatz, 
Galatza polica prefektejo: Fischer. 
Rusujo: Ministro de komerco kaj industrio: 
Nedoŝivin. 
Usono. Reed. 
Komerca ĉambro de Washington: Reed. 
Ministro de armeo kaj amerika nacia Ruĝa 
Kruco: D-ro Yemans. 
Ministro de komerco kaj laboro: Mc Kelvy. 
tato Massachussets: Winthrop Lee. 
„ Norda Karolino: Rudy. 
„  Pemnsylvanio: Hailman. 
„ Vermont: Stanyan. 
ka Internacia Instituto de Bibliografio: Paul 
tlet. 


Touring-Klubo de Francujo: Gariel. 

Franca Societo de arbitracio inter nacioj: 
Ch. Richet. 

Internacia Asocio de paco kaj arbitracio 
(Londono): F. Moschelles. 


Naciaj delegitoj: 
Aŭstrio. D-ro Werber, W.-E. Dietl. 


Ĉeĥa lingvo: Jan Biskup. 
Kroata lingvo: Bubalo. 


Aŭstralio. J. Booth. 
Belgujo. Delvaux. 
Brazilio. Colucci. 
Britujo. Mudie. 


Gibraltar: Pollen. 
Irlando: G. E, Johnston. 
Kimrujo: e n Edwards. 
Skotujo: William R. Hall, James Ford. 
Transvalo: S-ino Spero. 
Bulgarujo. Penko Stojev. 
Ĉilo. D-ro Fraga. 
Danujo. G. Hinrichsen. 
Finnlando. Ali Korpelainen. 
Francujo. S-ino Tiard, Bord. 
Germanujo. D-ro Kandt, D-ro Arnhold. 
Hispanujo. Rafaelo de San Millan. 
ataluna lingvo: Bremon, Pujula. 
Vaska lingvo: V. de Allende. 
Hungarujo. D-ro Aleksandro Giesswein. 
Italujo. Stromboli. 
Kanado. Geldert. 
Nederlando. = Ziermans, Emile J. Odufrĉ. 
Rumanujo. D-ro Robin. 
Rusujo. D-ro Andreo Fiŝer, D-ro Ostrovski. 
Pola lingvo: A. Grabowski, D-ro Rosen- 


stock. 
Svedujo. F-ino Helmi Josefson. 
Svisujo. Franca lingvo: E. Privat. 


Germana lingvo: J. Schmid. 
Usono. Herschel S. Hall, Herbert Harris. 


La plej grandan impreson kaj emocion faris, 
kiam kapitano Perogordo, delegito de Madrid, 
anoncis, ke la reĝo Alfonzo XIII. sendas la 
krucon de komandoro de Isabelo la Katolika 
al la elpensinto de Esperanto, kaj la konsulo 
de Hispanujo en Antverpeno leviĝis kaj mem 
ligis la rubandon de la ordeno ĉirkaŭ la kolo 
de nia kara Majstro. La tuta ĉeestantaro ek- 
starinta entuziasme ovaciis nian karan Majstr- 
on, kaj la oficialajn reprezentantojn de la reĝo 
de Hispanujo. Poste S-ro Perogordo raportis, 
ke la hispana reĝo mem skribas kaj parolas 
esperante, kaj diris al D-ro Zamenhof; mi 
faris nur malmulton, mi ne havus sufiĉe da 
ordenoj por Vi. 

La kunveno finiĝis per la kanto de la himno 
esperanta. 

Vespere la kongresanoj kolektiĝis en la 
flandra operejo, kie ili aŭskultis malnovajn 
flandrajn kantojn. 


— 
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Laboraj kunsidoj. 

Marde, la 22-an antaŭtagmeze komencis la 
laboro en la kunsido de la rajtigitaj delegitoj 
en la reĝa Ateneo, kaj estis daŭrigita la 23-an. 
Ili disputis la projekton, proponitan de D-ro 
Zamenhof pri la necesa bezono de reprezent- 
ado, kaj pritraktadis la regularon de la elekt- 
ado de rajtigitaj delegitoj. Laŭ la klarigo de 
D-ro Zamenhof estis la ĉefa ideo de sia tuta 
regularo, ke: „Ni devas havi centran komitaton, 
kiu estos elektataj de la esperantistoj mem, kaj 
tenos en siaj manoj la tutan sorton de nia 
afero. La centra komitato, elektita inter la se- 
riozaj, kompetentaj, kaj sindonaj esperantistoj, 
faros nenian facilaniman kaj nesufiĉe pripens- 
itan paŝon, kiu povus malutili al nia afero. 
Tamen super la decidoj de la centra komitato 
staras la ĉiujara kongreso, kies rajtigitaj dele- 
gitoj havas la rajton neniigi la decidojn de la 
centra komitato, se tiuj montriĝos danĝeraj.“ 


La unua demando, pri kiu la kunsido devis 
voĉdoni estis: „Ĉu oni akceptas la principon: 
u estonte la decidoj de la kongresoj estos 
voĉdonitaj de rajtigitaj delegitoj de la propa- 
gandaj societoj aŭ ne? u restas la sama 
anarhio kiel antaŭe, kiam ne la plimulto de la 
kongresanoj decidis pri nova propono, sed kiam 
malmultaj bruemuloj povis malhelpi la regulan 
agadon de la kongreso. La unua demando 
estis akceptita, preskaŭ unuanime, ĉar 50.000 
voĉdonoj estis por la propono, kaj nur 19 kon- 
traŭe. Nun oni pritraktis laŭsekve la tutan 
proponitan regularon, kiun oni akceptis post 
du ŝanĝoj. Oni decidis, ke la elekto de la 
rajtigitaj delegitoj povas okazi laŭ la prezento 
de 25 kolektitaj subskriboj por ĉiu delegito, aŭ 
forlasante la kolekton, se la prezidanto de la 
propaganda grupo skribe deklaras la nombron 
de la anoj de sia grupo, kaj se la grupo estas 
regule. enskribita sur la oficialaj listoj. Kiel 
membroj de la societoj estas konsiderataj tiuj 
membroj, kiuj pagos jaran kotizaĵon al la kaso 
de la Centra Oficejo. La akcepto de la regu- 
laro signifas definitivan starigon de nia esper- 
anta parlamento. 


La unua funkciado de tiu ĉi parlamento 
estis ĵaŭde la 24-an en la ĝenerala labora kun- 
sido de la kiĝo, PP en la festhalo de la Zoolo- 
gia Ĝardeno. La ĉefa tasko de tiu ĉi parla- 
mento estis doni fortan organizaĵon internacian 
al la esperantistaro. Sed sen preparo impro- 
vize tiel grandnombra societo ne povis voĉdoni 
principan decidon kaj elektis malgrandan komi- 
sionon internacian, kiu ellaboras projekton, 
kiun ĝi publikigas 3 monatojn antau la sek- 
vonta kongreso en la oficiala gazeto. 

Oni elektis en la internacian komisionon 
la sinjorojn: Van der Biest, Bourlet, Cart, 
von Frenkell, Hodler, Hoveler, Kandt, Michaux, 


Mudie, Mybs, Perogordo, Pujula, Reed, Rollet 
de l' Isle, Sebert, Schmid (el Bern), kaj Warden. 


Privataj kunsidoj. 

Ankaŭ la 22-an kaj 23-an: estis privataj 
kunsidoj. Inter la fakaj kunvenoj ni nomas 
la esperantistajn farmaciistojn, la liberpens- 
ulojn, la katolikojn, la juristojn, la vegeteranojn, 
la instruistojn, la sportan union, kaj la fer- 
vojistojn. 

La lingva komitato okupis sin per la akcepto 
de 400 novaj vortoj, sub la direkcio de S-ro 
Boirac, rektoro de la universitato de Dijon. 


Prezentado de Kaatje. 

La plej brila lumpunkto de la sepa kon- 
greso estis la prezentado de Kaatje en la flandra 
operejo. La antaŭaj ekzemploj, kiujn la kon- 
gresoj en Dresdeno kaj Barcelono donis, kiam 
profesiaj aktoroj prezentis „Ifigenio en Tauris“ 
kaj „Mistero de Doloro“ trovis imitantojn en 
Antverpeno. Kaj mem la verko „Kaatje“ la 
rofunde emocioplena dramo de la belga aŭtoro 

aul Spaak, ŝajnis tute definita por konigi al 

la fremduloj la psiĥologion, la animon kaj la 
vivon de la flandranederlanda raso. La origi- 
nala franca verko trovis la plej lertan traduk- 
iston en D-ro Van der Biest, kiu en belega 
esperanta stilo verse verkis la tradukon. La 
profesiaj geaktoroj, instruitaj de la patro Van 
der Biest-Andelhof tre fervore lernis Esperanton 
dum kvin monatoj, por ke ili povu siajn rolojn, ali- 
tempe flandralingve reprezentitajn, nun esper- 
ante ĝuste interpreti. 

aŭde, la 24-an estis kunveno de la Vaga- 
bonda Klubo en la Taverno royale. 

Posttagmeze la disdono de la premioj de 
la literatura konkurso okazis en la flandra 
operejo. Antau tio S-ro E. Privat faris tie bril- 
egan paroladon pri la esperanta literaturo. La 
parolado havis tiel grandan sukceson, ke entu- 
ziasmigita germana samideano stariĝis kaj 
petis ke la artikolo estu presota. La raporton 
al la konkursoj verkis D-ro Van der Biest, 
aj antaŭlegis S-ro Schoofs. 


Pluaj aranĝoj. 

La anoj de la Tutmonda Esperantista Ku- 
racista Asocio kunvenis la 23-an sub la prezido 
de S-ro H. Dor el Lyon. 

La Internacia Scienca Asocio intencis aranĝi 

grandan kunsidon en la flandra operejo, kies 
programo estis paroladoj de S-roj Ernest Arch- 
deacon kaj Karlo Bourlet pri aviado, kaj la 
rezentado de la kinematografo parolanta de la 
irmo Gaŭmont. La programo bedaurinde ŝanĝ- 
iĝis, la urbo malpermesis la kunsidon en la 
operejo, ĉar la kinematografa prezentado ŝajnis 
neinda al la celo de la operejo. Tial oni elektis 
la festan ĉambron de la Ateneo, 
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Vendrede, la 25-an okazis privataj kunsidoj 
de la turistoj, katolikoj, vegetaranoj, instruistoj, 
fervojistoj, de la universala ligo de la farmaci- 
istoj, de la kristana unuiĝo, de la teozofistoj 
kaj de komercaj, industriaj kaj aliaj nepublikaj 
oficistoj. 

Posttagmeze je la dua horo la granda amaso 
de la kongresanoj kolektiĝis en la korto de la 
reĝa Ateneo, kaj iris kune al la haveno por 
fari ekskurson sur la Skeldo. La propaganda 
irado tra la urbo estis vere impona, la parto- 
prenantoj kunportis grandajn flagojn aŭ etajn 
verdajn stelornamitajn flagetojn, verdajn ru- 
bandojn sur la ĉapeloj ktp. La gastoj okupis 
tri ŝipojn kaj havis la plezuron ĝui dum kelkaj 
horoj la belajn riverbordojn kaj la panoramon 
de Antverpeno kun ĝiaj dokoj, kajoj kaj apud- 
bordaj vidindaĵoj. Bedaurinde la ĉefŝraŭbo de 
nia ŝipo difektiĝis kaj ni devis atendi meze de 
la rivero ĝis la difekto estis replibonigita. 


Vespere estis la balo en la somerĝardeno 
de la Reĝa Harmonia Societo. La bedaurinde 
ne tro granda grupo de nacie kostumitaj parto- 
prenantoj, kiuj prezentis siajn naciajn dancojn, 
meritis la aplaŭdojn. Carmegaj estis la ge- 
infanoj de la geedzoj D-ro Robin el Bukaresto, 
la 6 kaj duonjara esperantistino Nikolaino kaj 
la 7 kaj duonjara Eĝeno, kiuj kuraĝe kaj lerte 
deklamis, kaj poste disdonis siajn vizitkartojn 
kun siaj malgrandaj fotografaĵoj kiel memoraĵ- 
ojn, ili estis veraj naskitaj kabared-artistoj. 
Oni dancis kaj ĝuis la belan someran nokton 
ĝis la tagiĝo, kaj la humoro restis ĉiam vigla 
kaj tamen deca. Sabate la 26-an je la oka la 
vizito de la haveninstalaĵoj estis anoncita, sed 
la gedancistoj malfruis la rendevuon kaj al- 
venis nur al la 


Ferma plena kunsido de la kongreso en la 
festhalo de Zoologia Ĝardeno. La prezidanto 
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Van der Biest-Andelhof esprimis sian ĝojon 
pri la ĉeesto de la eksaj prezidantoj de la ĝis- 
nunaj esperantaj kongresoj. S-ro Chavet legas 
la protokolon; oni aprobas ĝin; S-ro Boirac, 
prezidanto de la lingva komitato raportas pri 
la funkciado de tiu komitato. S-ro Chavet ra- 
portas, ke oni ricevis jam oficialajn invitojn 
or la sekvantaj kongresoj. En la venonta 
jaro (1912) la kongreso okazos en Krakovo 
(Austrujo). Alvenis oficialaj invitoj por 1913 
el Genova (ltalujo), por 1914 el Parizo, por 
1915 de la Skotlanda Federacio Esperantista 
por aranĝi la kongreson en Skotlando. 


S-ro D-ro Rosenstock priskribas la vidind- 
aĵojn de Krakovo kaj ĝia ĉirkaŭaĵo en alloga 
maniero. Fine F-ino Maria Posenaer, sepan- 
ino, prezentis al nia kara majstro en la nomo 
de ĉiuj belgaj esperantistoj pentraĵon de S-ro 
E. Stoffels (el Antverpeno) „La Skeldo antaŭ 
Antverpeno“, kiel memoran donacon, kiel es- 
primon de respekto kaj amo. La kanto de la 
majesta himno de F. de Mĉnil finis oficiale la 
grandan kaj sukcesplenan sepan kongreson. 


Sabaton vespere festeno estis anoncita, sed 
bedaŭrinde nur festeneto estis aranĝita. Post 
la vespermanĝo diversnacia kabaredo estis im- 
provizita kun ludado de fortepiano, deklamado 
de ŝercaj monologoj, poemoj ktp. S-ro Mudie 
ankaŭ min instigis deklami kelkajn poemojn 
de Aleksandro Petofi, kiuj plaĉis al la ĉeestantoj. 

Dimanĉe, la 27-an manovro de la Ruĝa 
Kruco estis prezentita sur la Place St. Jean. 


Diservoj en la katolika ĉefpreĝejo kaj en la 
anglikana preĝejo finis la kongreson. Posttag- 
meze nia enirkarto rajtigis nin ĉeesti lastan 
fojon ĉe la koncerto en la Zoologia Ĝardeno. 


Lunde la 28-an komencis la diversaj post- 
kongresaj ekskursoj. 
D-ro Leono Loránd. 


E] 


Jes, la vivo.... 


„Jes, la vivo estas plena 
Eĉ plenega de malĝoj’, 
Nur malofte brilas bena 
Sunradio sur la voj'.“ 


Jenon mi tre ofte audis, 
Kaj pripensis en silent'. 
Mi esperis kaj revadis 
Ĝis alvenis nova sent. 


Lingvo nia, ho benata! 
Stelo verda de l' esper’, 
Estu ĉie vi semata 
Por la amo sur la ter'. 


Rubĉiĉ. 
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143 — 


Jubilea Kongreso. t==z= 


Malrapide, sed konstante, kun granda peno, 
tamen persiste, akiras Esperanto decan por si 
lokon en kultura vivo de l' nacioj. Ĝi venkis 
— oni povas diri — ĉefajn malhelpojn, kiuj 
mallaciligadis ĝian disvolviĝon; diligentaj, ĉiu- 
tagaj, formikaj laboroj de centoj da samideanoj 
sur la tuta terglobo atingis sian celon, proponis 
fundamenton por Esperanto en ĉiuj socioj. 

La momento de la 
venka krizo alproksim- 
iĝas rapide. En iu ajn 
eble jam en tre proksima 
tago, povas alveni la 
oficialigo de ĝi; en iu 
ajn jaro povas okazi la 
esperata kaj deziregata 
de ni ĉiuj enkonduko de 
ĝi en la lernejojn. 

Esperanto estas en- 
paŝonta pli vastan scen- 
ejon, el mallaŭtaj labor- 
ejoj de siaj anoj ĝi 
devas eniri oficiale en 

ublikan vivon, ĝi devas 
ariĝi aprobita internacia 
komprenilo por inter- 
ŝanĝo de homaj pensoj; 
ĝi devas antaŭenigi la 
homaron je unu ekster- 
ordinare grava paŝo en 
ĝia dejarcenta marŝado 
kultura. 

Estas mirinda afero: 
tiu ĉi krizo en la vivo 
de l' Esperanto, tiu ĉi 
ĉiam pligrandiĝanta ek- 
spanso, okazos en du- 
dekkvina datreveno de 
la naskiĝo de l' Esper- 
anto. Oka laŭvica kon- 
greso esperantista, kiu 
estas festata en Krakovo, 
devas esti la kroniĝo de 
la unua jarcentkvarono de nia ideo; ĝi devas 
ankoraŭ unufoje montri al tuta mondo, ke nia 
ideo vivas, disvolviĝas kaj potenciĝas en ĉiu 
tago, ke da tiuj ĉi formike diligentaj laborantoj 
kiuj grupiĝis sub la verda standardo de l’ Espero, 
estas ĉiam pli multe. ; 

Feliĉokaze estas la Oka destinita por Kustrio; 
tiu ĉi ŝtato, kies nacioj parolas 2 lingvojn, 
estas ja plej bona kampo. por propdĝfando de 
nia ideo, estas plej bona pruvilo de nepreco de 
helpa lingvo internacia. 

Kaj el tiu ĉi vidpunkto rigardata la Oka al- 
prenas vere grandegan signifon por la kresk- 


Preĝejo de S-a Mario. 


ado de nia afero. Se sep ĝiaj antaŭuloj estis 
bonegaj propagandantoj de l' Esperanto kaj 
akiris por ĝi novajn anojn, do la Oka, bone 
aranĝita kaj multnombre vizitita povas kauzi, 
ke la problemo de helpa lingvo internacia estos 
li frue solvita, ol oni tion povus supozi. — 
ial do estas grava devo de ĉiu esperantisto 


- partopreni la Okan. 


Loka organiza komit- 
ato preparadas diligente 
tion, kio al ĝi aparten- 
as; ĉiu afero estas bone 
ĉiuflanke pripensata kaj 
preparata; ĉio, kio estis 
elprofitebla, estas farita. 
— Post multaj artikoloj 

ropagandaj kaj antaŭ- 
ongresaj en klakovo 
gazetaro, vekiĝis inter 
la ĉi tiea publiko vigla 
interesiĝo pri kongreso; 
oni povas diri, ke tuta 
Krakovo kaj kun ĝi 
tuta Polujo atendas sci- 
voleme la rezultaton de 
la Oka. Plej bona tamen 
pruvo, kiel vigle inter- 
esiĝis nia urbo por la 
kongreso, estas la gran- 
da nombro da kursoj, 
tiel publikaj kiel ankaŭ 
fakaj, el: kiuj ĉiu estas 
multnombre vizitata. 

La kongresa semajno 
abundos je diversaj se- 
riozaĵoj ' kaj amuzaĵoj. 
Koncerne unuajn oni 
devas citi festan akade- 
mion („Jubilea festves- 
pero“) por honoro de la 
verkinto de l'Esperanto; 
prezentado de kortuŝ- 
anta dramo de unu el 
plej grandaj poetoj polaj, Jul. Slovacki; grand- 
ega kunveno propaganda, dum kiu la repre- 
zentantoj de diversaj nacioj parolos antaŭ pola 
publiko en siaj naciaj lingvoj, kaj iliaj parol- 
adoj estos tradukataj polen. — Post tutetagaj 
laboraj kaj fakaj kunsidoj ne mankos por la 
kongresanoj ankaŭ la distraĵoj; ĉi tiea varietea 
„Teatro Nowosci“ („Teatro de Novaĵoj“), kies 
artistoj ellernis speciale en tiu ĉi celo Esper- 
anton, aranĝos kelkajn vesperojn, dum kiuj 
estas prezentataj kelkaj komedietoj en nia lingvo. 

Tamen -tio ĉi estas nur afero flanka. Ĉefa 
afero estas tute;alia kaj ĝi devas brili en tuta 


—— am 


mondo esperantista: 25 jara vivado de l’ Esper- 
anto. Dum tiu ĉi tempo renkontis la esper- 
antismon multe da malhelpaj okazintaĵoj; la 
verda standardo de l' Espero kelkfoje kliniĝis 
pro ventegoj kaj uraganoj; mortis jam plejparte 
la generacio de tiuj, kiuj portis ĝin unue, ta- 
men malgraŭ ĉio ĝi eliris venke el ĉiuj ĝin 
minacintaj danĝeroj kaj unue fiera kiel ĉiam 
kaj kiel ĉiam esperoplena, ĝi kondukas nin en 


pluan, certe nefacilan, sed ĉiam pli esperigan 
vojon. — Gesamideanoj, preparu ni nin zorge 
kaj solenu ni inde la jubilean jaron! Alvenu 
ni Krakovon en nombro granda; tiu ĉi scipovos 
plej bone aldoni la brilon kaj la gloron al la 
Oka, tiu ĉi montros plej bone al la tuta mondo 
la forton kaj la pravecon de nia ideo. 


Originale verkis Leona Schleichkorn. 


Al Lonjo. 
Preĝo. 


Favoron solan, Dio, petas mi: 
Malhelpu, ke en mia koro la flamet', 
La sola brilo en animo mia, Di', 
Ke tiu flam’ ne mortu dum vivet'. 


Ventegon sendu, batu per dolor', 
Forprenu fierecon, humiligu min: 
Sed nur la amon lasu do al mia kor’, 
La sanktan amon, ĝis la vivofin'. 

Urso. 


Kanto de l' Toreador'. 


Chanson du Toreador, el ,Carmen'. 


Vian toston jen mi redonas, 

Sinjoroj nun! Soldatoj, jen al vi! 

Batalajn ĝojojn taŭristoj konas; 

Estas do sento de fratec' inter ni! 

La cirko nune- plenegiĝas. 
ar estas tago de festad', 

La vidantar' nun ekscitiĝas, 

La intervokado iĝas granda bruad'! 

Pligrandiĝas la eksciteco 

De l' tuta granda vidantar', 

Nun estas fest de kuraĝeco, 

Estas nun fest' de bravular'! 

jou nun! Atentu! Jen nun! Jen nun!... Ha!... 
oreador'! Atentu! Toreador'! Toreador'! 

Kaj revu pri la bela ĉarmulin', 

Kiu nun vin rigardas. 

Atendas amo vin, Toreador’! 

Atendas amo vin! 


Kion nun? silento falas, silento falas, 

Ha, kion vidas ni? 

La krioj ĉesas nun! La krioj ĉesas nun! 
Jam la taŭro venas, en l' arenon kuras ĝi! 


Saltas ĝi, kaj al ĉevalo mortbaton donas; 
Terenfalas pikador'. 
„Ha! brave! Taŭro!“ nun laute sonas, 
La taŭro kuregadis ĉe granda furor’! 
Ĝi skuas siajn banderilojn, 
i freneziĝas, sango fluas en l' aren'! 
Oni saltas super la barilojn! 
Estas via, vico, jen! 
a nun! Atentu! Jen nun! Jen nun!... Ha!... 
oreador'! Atentu! Toreador’! Toreador’! 
Kaj revu pri la bela ĉarmulin', 
Kiu nun vin rigardas. 
Atendas amo vin! Toreador'! 
Atendas amo vin! 
Toreador! atendas nun la amo vin! 
Tradukis A. B. Deans, Edinburgh. 


ooa 


Leterkesto. 


Karaj gekunlaborantoj, akceptu dankon por 
Viaj gravaj servoj. Vi vidas, ke nur per Viaj 
helpoj tiu ĉi numero Vs tio, kion mi esperis. 
Al la legantaro! egu kaj admiru la 
enhavon kai la stilon de la artikoloj de niaj 
kunlaborantoj. Ni eldonos similan numeron 
aŭ karnavale aŭ kristnaske 1913. Red. 


ooo 


Korespondi deziras. 


Ĉiu vorto aŭ nombro en tiu ĉi rubriko kostas 1 Sd. — 2,4 h. 


S-ro A. J. OHME, Niedergrund B. N. B. 
Bohemujo, deziras kor. karte kaj letere por 
perfektiĝo. 

S-ro RUDOLF PROKOP, tipografisto, Haida- 
Arnsdorf n-ro 217. Germana Bohemujo. 


Redaktita de J. Taŭbmann, Haida. 


Carl Hosch =: Haida 


(Bohemujo) 
Vitraĵmanutfakturo kajfabriko de kristallustroj 


Lumigiloj por elektra lumo, preĝejaj lustroj, 
ĉiuspecaj lustroj, tablolampoj, liroj, pendaj 
4 lampoj, lumigaĵoj je la muro kaj por plafono ktp. 
same por ĉiuj lumigadmanieroj de la plej simpla ĝis la plej luksa speco. 

Artikoloj por lukso kaj uzado. 

Bonege poluritaj kaj gravuritaj 
servicoj 
en plej malkara kiel en plej luksa speco. 


ME Eksporto al ĉiuj mondpartoj. ~S 
Premiita je ĉiuj mondumaj kongresoj. 


Enhavoriĉaj katalogoj estas je dispono. 


K. k. kunsigewerbliche Fachschule 
< Tür Glasindustrie in Haida :: 


i. r. artmetia faklernejo 
por vitraĵindustrio en Haida 


Onikorespondas esperante, 


V 


Aĉetu nur 


„100“- Cream 


plej bonega ŝupurigilo. 


„Igo“ estas certe pli bona ol ĉiuj ĝis 
nun produktitaj konkuradproduktaĵoj! 
Por tio estas la plej bona pruvo la 
granda nombro de la aĉetantoj kaj la 

multaj mendoj, 


Sola produktanto: 


Josel Ballmann, Reichenherg 


(Bohemlando) 
fabriko por ĥemiaj teknikaj produktaĵoj. 


== 


La artmetia fako: 
Arta, teoria kaj praklika perfektigado 
de artmetiaj desegnistoj, vitropentristoj 
kaj kaŭterizistoj, gravuristoj kaj polur- 
istoj. 
Instruadfakoj! 
dekoracia kaj teknika desegnado, mo- 
delado, instruado pri artaj formoj, prak- 
tika hemio, komercadaj fakoj, pentrado, 
kaŭterizado, gravurado kaj polurado de 


vitraĵoj. 
Propra vitrofabrikejo kaj prova instituto. 


Enskribo 
la 15-an, 16-an, 17-an de Septembro. 
La enskribito povas esti ankaŭ vizitinto de popol- 


aŭ burĝa lernejo. 


Direktoro: Akademia penirisio HEINRICH STREKBLOW, 


AL 


slellampo 
„Esperanto“ 


el verda kristalvitro kaj bronzo 
por elektraj ardlampoj kaj metal- 
fadenaj lampoj ĝis la forteco de 
50 kandeloj; por nokta signado 
de tiuj loĝejoj, restoracioj, kaf- 
ejoj kaj vendejoj, en kiuj oni 
parolas esperante. 
Novaĵo de 


Christoph Palme & Co. 


vitraĵ-, lustro- kaj lampfabrikejo 
Parchen-Schelten, Bohemujo. 


Ĉiu! „aliĝu! UNIVERSO 


la sola granda tutmonda klubo por ĉiuj! 


Plej grandaj profitoj! La oficiala organo aperas ĉiusemajne! 
Plej malalta kotizaĵo, eĉ tute ŝparebla per varbado de novaj 
membroj kaj ĉar ĝi estas entenata en la regula abonprezo 
[31/2 Sm. en Germanujo, Aŭstrio-Hungarujo kaj Luksemburgo, 
4 Sm. alilanden al 
unua kaj plej ampleksa esperantista semajna revuo 


Germana Esperanto-Gazeto 


kiu enhavas ankaŭ kiel senpaga aldono 

== La Informanto'n === 
sola oficiala organo de „UNIVERSO“ aparte ricevebla por 
la jara kotizaĵo de nur 1 Sm. Enirpago !/; Sm., por kiu 
nlidintoj ricevas senpage kaj afrankite membroliston kun 
regulaj daŭrigoj kaj 100 sigelmarkojn, nur liverotajn al 
membroj. — Pro pliaj informoj kaj aliĝilo skribu tuj aldon- 
ante respondkuponon al 


Centra Administracio de „Universo“ 


Brieffach, Miinchen 50 [Germ.] 
aŭ al Eldonejo de Germana Esperanto-Gazeto, Magdeburg. 


estas la ofici- | 


La Informanto ala organo de 


Internacia Esperanto Informa Oficejo 
(telegrafa adreso: Intespinof, Luxemburg) Hei ` 
kun jam ue aŭ plej baldaŭ starigotaj agentejoj en ĉiu 
lando de la terglobo kaj aperas kiel aldono al ĉiusemajna revuo 
s Germana Esperanto-Gazeto =. i 
ĉe Centra Eldonejo por Esperanto Kaj Stenogralfo, Magdeburg, kaj diversaj 
aliaj esperantistaj gazetoj; bindebla je la fino de la jaro en 
| oportuna libreto. i 
Senpera abono kostas jare nur unu Sm, afrankite aŭ por pluraj ekzempl. 
duonan Sm. po ekzemplero kaj sendkostoj. [] Petu detalojn kaj kondiĉojn 
ĉe la Redaktoro H. J, Hoen, Magdeburg, Schrotestrasse 68. 


- Alsendoj sen respondkupono estas ne respondotaj — 


hoooooopoooooonooopononoooononooooonoono 


ses guloj ,Elhaco“ suliĉas 


„ por razi ĉian barbon. : 
Elhaco 


(ujs]aluajajujn) 


estas fluida kaj ĉiam tuj 
kaj ĉie senprepare uzebla. 
Faras la barbon rapide mola 
kaj fleksebla. Tial estas 
lacila razado. Nenia juk- 
ado dum kaj post la razado. 
refreŝigas la haŭton kaj 
hardas ĝin, faras ĝin fleks- 
ebla kaj elasta, malfermas 
la porojn kaj forigas ĉiajn 
malpuraĵojn. 
Elhaco estas uzebla ĝis la lasta 
guto kaj estas tial la plej 
ŝpara razilo de la mondo. 


Fleischer kaj Peukert 
Reichenberg (Bohemio). 


Oni korespondas germane, france, angle kaj esperante! 
OoDpoocogonoonoponoooobononoonoonooono 


Elhaco 


ponoooononooooooononooooononoononoooonoonoooo 
onoopopoovoovoonoooooponoooononooononooonononoonoonooooo 


Se vi interesiĝas pri la studenta movado, abonu la 
monatan revuon 


„Kestudentaj - 
interesoj“ 


| oficialan organon de unu sola gestudenta 
organizaĵo „Ĉiostudenta Asocio“ 


(Corda Fratres) 
Jarabono: 1 Sm., specimeno: 20 Sd. 
Adreso: 
Esperanto-Luhaĉovice 
(Moravio, Aŭstrio). 
| „Ĉiostudenta Asocio“ eldonis grandiorm- 
| atan, ilustritan gvidlibron tra kongresurbo 
Krakovo. Mendu ĝin por 2 respond- 
kuponoj aŭ samvalore eĉ naciaj poŝt- 
markoj. 


do 2 


oo 


Sitte Ĝi Puschel l Ĉiumonata internacia gazeto j 


kun koloritaj ilustraĵoj 


Haida, Bohemujo ORIENTA AZIO 


Fabrikado de OBL DL 
laŭa stt ; ani s s Sus estas la sola gazeto de la literaturo, filologio, religio, 
vidaĵartikoloj, E—— E bierglasoj, bier-, edukado kaj ĝardenarto ktp. en Orienta Azio — 
vin-, akvo- kaj likvorservicoj, bombonujoj, Japanujo, Ĥinujo kaj Koreujo. — „La Memlernanto“ 
skatoletoj, surtablaĵoj, lumigaĵoj. de japand aŭ ĥina lingvo estas aldonata en ĉiu numero. 
Jarabono: 1.500 Sm., duonjaro: 0.600 Sm. 
ETRE Ab de ti zot 
Specialaĵo: VONiman dato aŭ respon akon, 
Joi i ius eca kt s Por ricevi specimenon oni sendu respondkuponon al redaktejo 
pregejaj artikoloj Ĉ p j P | „Sekaigo-Ŝoin“ Oŭsakimaĉi, Ebaragun, Tokio (Jap.) 
— Ĉio plej malmultekosta. — p Lo Oo 


RI ISS TESZI EAER SAA 
(La Esperantisto | Rekomendindaj firmoj! 


LP ; Anonco dulinia kostas tutjare 3 Sm. 
) Oficiala Organo de Germana Esperanto-Asocio | | REZA komo o raraj 


; : 4 oo 
Bonstila kaj laŭfundamenta ĵurnalo 
por Germanoj kaj same Ne-Germanoj 
aperas ĉiumonate la 20-an. 


. Haida, Restoracio „Fluch“, grupejo, vapor- 


N Abonprezo | Germanujon kaj Aústrion Mark 2.40. M kaj aliaj banoj. 
afrankite | Eksterlanden Sm 1,500. | Haida, Hotelo „Goldener Adler“, Omnibuso 
Redaktoro: Hans Hurler, Dresden stacidome. 
Administracio: J. A. Nobis [G. Fillborn], Dresden 22 | 


Rumburg, Albin Schild, biskvitbakejo. 
eer (EPC ISA EAS SAAS 
Al ĉiuj vojaĝantoj vizitantaj Reichenberg mi rekomendas 


mian en la supra parto de la „Bahnhofstrasse“ (strato al 
la stacidomo) kuŝantan 


Atente legu! | k 7 i 
Nur 4 Sm. estas Ja prezo de 38 N-roj se ||| Komercejon de Viando kaj kolbasoj. 


nia ĉiam bedaŭrata revuo 


Mi nur havas specialaĵojn. 
Tra la Mondo. Dissendo de kolbasoj al 
ĉiuj lokoj de la monarĥio. 


Eĉ la plej malgranda menditaĵo estas liverata akurate. 
Altestime 


Kiuj volas posedi tiujn tute malkarajn 38 bele 
ilustritajn N-rojn, tiuj devas sin turni al 
Kapitano CAPE, 
8-bis, rue de l' écu d'or, ORLEANS, Loiret, Francujo. Alfred Gerber 
buĉisto kaj fumaĵisto 
Reichenberg (Bohemujo). 


Esperanto-Presejo Paul Goring 


Esperantia entrepreno 
Ĉiu mendu ĉe la 
agr ĈIUJ ESPERANTO - PRESAĴOJ 
en bonega kvalito 
je moderaj prezoj 


Kiel Delegito de U. E. A. la posedanto prenas 
sur sin la tradukadon de katalogoj, prezaroj klp. 


„La Marlo“ 


Maqdeburg-Neustadt :: Liibeckerstrato 10 


e la eldonejo de „La Marto“ 


EA o IT EE] 


estas aĉeteblaj: 


10 samaj numeroj de l | Karikaturaj Kartoj de la 

1911-a jarkolekto, bonaj aŭstraj eminentuloj. 

por ekzercado en kursoj 0.500 Sm. | Patzelt-Kartoj por la propaganda 
Latutanjarkolektonde19111-— , | fondo. tok, peco. JO h 


„ 3900 Sm: 8,40 K. 


in 10 Stunden griindl. Esp. 0.450 , Propagandaj kartoj „Es- 
IES aloo Eo sigino OIDO: =, | peranto in die Schulen“ 
Propaganda libreto „Es- (kun niaj oficialaj entre- 

peranto“ por germanoj prenoj) 100 pecoj —.555 Sm. 


1 peco 10 h., 50 pecoj 4 RK., 100 pecoj 6 K. 


; La, Glumarkoj belegaj. 
La verkoj de la famkonata laŭreatino 12 pecoj 0.100 Sm. 24 h., 30 pecoj 0.200 Sm. 


Roksano, Vic-Ĉef-Vagabondino: 48 h., 75 pecoj 0.400 Sm. — 96 h. 100 pecoj 


gin i eĝa 0.500 Sm. — 1.20 K. 
La fianĉiniĝo de sovaĝ- 


ulineto . . . . .. .—.240 Sm. Novaj glumarkoj steloj. 
p | 25 pecoj 0,200 Sm. — 24 h., 1000 pecoj 2 Sm. — 4.80 K. 
La senlaca sinofero . .—.200 „> ĉi Kro = ĥ 
$ ; r umarkoj „Lernu Esperanton“ 
Mia Onklino Tatiana | mi pecoj 0,400 mi 
Aleksandrovna . . .—.120 „u 
(Premiita: de la Sepa) | Esperantaj insignoj. 
La morgaŭa virino . .—.140 , Pingloj, broĉoj, 
verda stelo sur blanka fundo 
aŭ verda stelo kun la vorto „Esperanto“. 
100 propagandaj kartoj por 1 peco 0.200 Sm. — 48 h., 10 pecoj 1.700 Sm. 
subteno de „La Marto“ —.500 Sm 4 K., 20 pecoj 3.— Sm. 7 K., 50 pecoj 7.— Sm. 
L i ; 


; 17 K., 100 pecoj 12.500 Sm. 30 K. 
100 propagandaj kartoj por 


Esperantaj balonoj 


germanoj „Esperanto por infanoj. 
ist Unsinn“ . . . —.500 Sm. | Vetermontriloj 

Vidaĵkarto de Haida kun | 0.250 Sm. 
Esperanto-surpreso kaj | Vitraĵaj ludiloj kaj propagandiloj 
verda stelo —.042 Sm. 10 h. efektplenaj. (Ekz. Esperanto kaj Ido.) 


Mendu ĉiujn esperantaĵojn per „La Marto““! 


Ĝi eldonos aŭtune jam nun bonege prijuĝitan lernlibron 
por infanoj kaj komencantoj. Po 0.500 Sm. 


Adreso: „La Marto“, Haida, Bohemujo. 


[UN y e = 0] 


